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บทคัดย'อ 

 บทความน้ีมีวัตถุประสงค)เพื่อวิเคราะห)การสร\างคำภาษาอังกฤษที่เกิดขึ้นในระยะที่มีการแพรeระบาดของ

เชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธุ)ใหมe 2019 ท่ีปรากฏในส่ือออนไลน)ของประเทศไทย และจัดหมวดหมูeทางความหมายของ

คำดังกลeาว โดยนำแนวคิดทางภาษาศาสตร)ในเรื่องการสร\างคำในสาขาวิทยาหนeวยคำ (Morphology) ความหมาย

ในสาขาอรรถศาสตร) (Semantics) มาเปtนกรอบในการอธิบาย และนำเสนอข\อสังเกตของการใช\คำดังกลeาวด\วย

แนวคิดความถูกต\องทางการเมือง (Political correctness) ในสาขาภาษาศาสตร)สังคม (Sociolinguistics) ผล

การศึกษาพบวeาคำตeาง ๆ เกิดจากกระบวนการสร\างคำ 6 กระบวนการ ได\แกe การประสมคำ (compounding) 

การยืมคำ (borrowing) การแปลง (derivation) การหลอมคำ (blending) คำยeอ (acronyms) และการใช\

กระบวนการสร\างคำหลายกระบวนการรeวมกัน (multiple processes) โดยเปtนการนำคำที่มีใช\อยูeแล\วในภาษามา

ส่ือความหมายใหมeในบริบทท่ีเฉพาะเจาะจงข้ึน ทำให\ความหมายกว\างออก ซ่ึงเกิดจากกระบวนการทางความหมาย

ทั้งแบบอุปลักษณ)และนามนัย คำที่พบสามารถจัดหมวดหมูeทางความหมายได\ 10 หมวดหมูe ได\แกe การปฏิบัติตัว 

การป}องกัน อุปกรณ) การตรวจโรค คน/กลุeมคน สถานท่ี การแพรeระบาด ชื่อวัคซีน ชื่อเชื้อไวรัสโควิด-19 และโรค/

อาการที่เกิดขึ้นสืบเนื่องจากสถานการณ)โรคโควิด-19 นอกจากน้ี ยังพบวeาแม\แตeตัวอักษรก็มีการนำมาใช\เพื่อส่ือ

ความหมายได\เชeนกันเพ่ือเล่ียงการตีตราและการกลeาวโทษคนหรือกลุeมคนกลุeมใดกลุeมหน่ึง 

คำสำคัญ: การสร0างคำ, ความหมาย, ความถูกต0องทางการเมือง, เช้ือไวรัสโคโรนาสายพันธุCใหม' 2019 
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Abstract 

 This article aims to analyze the word formation in English occurred in the period of the 

Coronavirus Disease 2019 outbreak and appeared in the social media in Thailand. It also 

categorizes the semantic domains of those words. The frameworks applied in the study are 

morphology and semantics in the field of linguistics. The study also provides some remarks on 

the use of some words by referring to the political correctness in the field of sociolinguistics. The 

findings reveal six processes of word formation: compounding, borrowing, derivation, blending, 

acronyms, and multiple processes. They are already used in the English language, which have 

more specific meanings in this pandemic context. The meaning extension is under both metaphor 

and metonymy processes. Those words found can be categorized into 10 semantic domains: 

behavior, prevention, equipment, diagnosis, people, place, spread, names of vaccine, names of 

COVID-19, and symptoms and diseases due to the pandemic. The findings also show that even 

letters can be used in order to lessen stigma and accusation on others or specific groups of 

people.  

Keyword: Word formation, Meaning, Political correctness, Coronavirus disease 2019  

 

1. บทนำ 

 บทความน้ีมีวัตถุประสงค)เพื่อวิเคราะห)การสร\างคำภาษาอังกฤษที่เกิดขึ้นในระยะที่มีการแพรeระบาดของ

เชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธุ)ใหมe 2019 ท่ีปรากฏในสื่อออนไลน)ของประเทศไทย และจัดหมวดหมูeทางความหมายของ

คำดังกลeาว โดยนำแนวคิดทางภาษาศาสตร)ในเรื่องการสร\างคำในสาขาวิทยาหนeวยคำ (Morphology) ความหมาย

ในสาขาอรรถศาสตร) (Semantics) มาเปtนกรอบในการอธิบาย และนำเสนอข\อสังเกตของการใช\คำดังกลeาวด\วย

แนวคิดความถูกต\องทางการเมือง (Political correctness) ในสาขาภาษาศาสตร)สังคม (Sociolinguistics) เพ่ือ

ประโยชน)ในการสร\างความเข\าใจที่ถูกต\องของประชาชน รวมถึงการตระหนักรู\ในการรับข\อมูลในการติดตาม

ขeาวสารสถานการณ)เก่ียวกับโรคระบาดดังกลeาว  

กรมควบคุมโรค กระทรวงสาธารณสุข (2564) เผยแพรeข\อมูลวeาไวรัสโคโรนาสายพันธุ)ใหมe 2019 เปtนไวรัส

สายพันธุ)ใหมeที่ไมeเคยพบมากeอนในมนุษย) อยูeในตระกูลของไวรัสที่กeอให\อาการป�วยตั้งแตeโรคไข\หวัดธรรมดาไป

จนถึงโรคที่มีความรุนแรงมาก เชeน โรคระบบทางเดินหายใจตะวันออกกลาง (MERS-CoV) และโรคระบบทางเดิน

หายใจเฉียบพลันรุนแรง (SARS-CoV) เปtนต\น และสามารถแพรeเช้ือจากคนสูeคนได\ โดยพบการระบาดของเช้ือไวรัส

น้ีคร้ังแรกในเมืองอูeฮ่ัน มณฑลหูเป�ย) สาธารณรัฐประชาชนจีน ในชeวงปลายป� 2019 หรือปลายป� พ.ศ. 2562 
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 ตั้งแตeเกิดการระบาดในป� พ.ศ. 2562 เปtนต\นมา มีคำเกิดขึ้นใหมeจำนวนมากเพื่อสื่อสารเกี่ยวกับโรค

ดังกลeาว โรคที่เกิดจากการติดเชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธุ)ใหมe 2019 เรียกอยeางยeอวeา “โรคโควิด-19” ซึ่งเปtนคำทับ

ศัพท)มาจากคำวeา “COVID-19” ในภาษาอังกฤษ โดยคำนี้มาจากชื่อทางการวeา “Corona Virus Disease 2019” 

จากนั้นนำเอาพยัญชนะตัวแรกของแตeละคำมาประกอบเข\าเพื ่อออกเสียงเปtนคำใหมe จะเห็นได\วeามีการนำ

พยัญชนะ Co มาจากคำวeา Corona พยัญชนะ VI มาจากคำวeา Virus และนำพยัญชนะ D มาจากคำวeา Disease 

และนำตัวเลขสองตัวท\ายของป� 2019 มาระบุป�ที่มีการพบการแพรeระบาดเปtนครั้งแรก รวมเปtนคำวeา “COVID-

19” ลักษณะดังกลeาวจัดเปtนการสร\างคำใหมeขึ้นใช\ในภาษา โดยเปtนกระบวนการสร\างคำแบบคำยeอ (acronyms) 

ท่ีนำเอาตัวอักษรแรกของคำหรือพยางค)ท่ีปรากฏตeอเน่ืองกันมาสร\างเปtนคำใหมe 

นอกจากช่ือโรคแล\ว ยังมีคำอ่ืน ๆ เกิดข้ึนใหมeเพ่ือส่ือสารเก่ียวกับวิธีการปฏิบัติตัว อุปกรณ)ป}องกัน กลุeมคน

ที่ติดเชื้อ การรักษา รวมถึงโรคที่เกิดขึ้นสืบเนื่องจากการแพรeระบาดของเชื้อไวรัสครั้งนี้ ซึ่งสามารถอธิบายได\จาก

กระบวนการสร\างคำ (Word formation) ขึ้นใช\ในภาษา นอกจากคำที่เกิดขึ้นในยุคโควิดจะเกิดจากกระบวนการ

สร\างคำในรูปแบบตeาง ๆ แล\ว ยังพบวeาบางคำเปtนการนำคำที่มีใช\อยูeแล\วในภาษามาสื่อความหมายใหมeในบริบท

ของโรคอุบัติใหมeนี้เชeนกัน ลักษณะดังกลeาวแสดงให\เห็นถึง “พลังของภาษาที่มีความงอกงาม” ดังที่วิไลวรรณ 

ขนิษฐานันท) (2533) ได\กลeาวถึงคุณสมบัติของภาษาไว\ 3 ประการ ได\แกe 1) ภาษาประกอบขึ้นด\วยเสียงและ

ความหมาย ซึ่งมีการใช\อยูeในระบบ 2) ภาษามีพลังในการงอกงามอันมิรู\จบสิ้น และ 3) ภาษาเปtนเรื่องของการใช\

สัญลักษณ) ซึ่งในคุณสมบัติข\อ 2) นั้น วิไลวรรณ ขนิษฐานันท) (2533) กลeาวถึงการที่คำที่มีใช\อยูeในแตeละภาษาซ่ึง

อาจมีจำนวนจำกัด แตeมนุษย)สามารถนำคำเหลeานั้นมาเรียงร\อยเข\าเปtนประโยคใหมe ๆ เพื่อสื่อความหมายได\

มากมายจนนับไมeถ\วน ผู\เขียนเห็นพ\องกับแนวคิดข\างต\น และมีความเห็นเพิ่มเติมวeา พลังในการงอกงามนี้ยัง

สามารถรวมถึงการท่ีคำ ๆ หน่ึงมีความหมายใหมe ๆ เม่ือถูกนำมาใช\ในบริบทตeาง ๆ ได\ด\วยเชeนกัน 

 การท่ีคำมีความหมายใหมe ๆ เพิ่มขึ้นสะท\อนให\เห็นถึงปรากฏการณ)ธรรมชาติของภาษาที่มีลักษณะที่ไมeอยูe

นิ่ง โดยหากพิจารณาในด\านขอบเขตของการเปลี่ยนแปลงนั้น แบeงออกได\เปtนการเปลี่ยนแปลงความหมายใน

ลักษณะท่ีกว\างออก (Semantic broadening) และการเปลี่ยนแปลงความหมายในลักษณะท่ีแคบเข\า (Semantic 

narrowing) (Ullmann, 1970 อ\างใน นันทนา วงษ)ไทย, 2563) คำที่มีการนำมาใช\ในยุคโควิดเพื่อกลeาวถึงเรื่อง

ตeาง ๆ ที ่เกี ่ยวข\องกับสถานการณ)การแพรeระบาดของเชื ้อโรคนั้นสะท\อนแนวคิดเรื ่องการเปลี่ยนแปลงทาง

ความหมายของคำได\เปtนอยeางดี นอกจากนี้ เนื่องจากการแพรeระบาดของเชื้อโรคโควิด-19 เกิดขึ้นทั่วโลก จึงพบวeา

มีการใช\คำเพื่ออ\างถึงแหลeงที่มาของเชื้อโรคตั้งแตeแรกเริ่มจนถึงระยะเชื้อโรคมีการพัฒนาและปรับตัวกลายเปtนสาย

พันธุ)ตeาง ๆ ซึ่งการใช\คำในลักษณะดังกลeาวกeอให\เกิดผลกระทบตeอคนที่เปtนประชากรของประเทศแหลeงที่มานั้น ๆ 

ทั้งทางรeางกายและจิตใจ จนเกิดการรณรงค)ให\มีการเปลี่ยนแปลงคำเรียกดังกลeาวเพื่อไมeให\เปtนการระบุอยeาง

เฉพาะเจาะจงจนเกิดผลกระทบตามมา แนวคิดทางภาษาศาสตร)เรียกลักษณะภาษาดังกลeาววeา ความถูกต\องทาง

การเมือง (Political correctness)  
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 ที่ผeานมา มีงานวิจัยที่ศึกษาการสร\างคำและความหมายของคำที่เกิดขึ้นชeวงที่มีการแพรeระบาดของเช้ือ

ไวรัสโคโรนา 2019 ดังที่พบในงานวิจัยของ Simatupang and Supri (2020) และ Butar (2021) ซึ่งงานวิจัยท้ัง

สองงานนี้เก็บข\อมูลจากเว็บไซต)องค)การอนามัยโลก โดยงานของ Simatupang and Supri (2020) เน\นศึกษา

เฉพาะคำประสมในสeวนของการถาม-ตอบ ผลการศึกษาพบประเภทคำนามประสมและคำกริยาประสม ในด\าน

ความหมายพบทั้งความหมายตรง (literal meaning) เชeน self- isolation ความหมายเปรียบเทียบ (idiomatic 

meaning) เชeน lockdown และความหมายกึ่งเปรียบเทียบ (semi-idiomatic meaning) เชeน coronavirus ซ่ึง

เกิดจากคำวeา corona ซึ่งมีความหมายเปรียบเทียบและคำวeา virus ซึ่งมีความหมายตรง ในขณะที่งานวิจัยของ 

Butar (2021)  เก็บข\อมูลทั้งในสeวนของการถาม-ตอบ และคำแนะนำ (Mythbusters) ผลการศึกษาพบวeาคำท่ี

เกิดขึ้นชeวงที่มีการแพรeระบาดของเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 เกิดจากกระบวนการสร\างคำ 6 กระบวนการ ได\แกe การ

แปลง (derivation) การประสมคำ (compound) คำยeอ (acronym) การยืมคำ (borrowing) การหลอมคำ 

(blending) และอักษรยeอ (abbreviation) โดยพบการแปลงมากที ่สุด และพบวeาคำดังกลeาวจัดอยู eใน 6 วง

ความหมาย ได\แกe อันตรายของเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 ชนิดของเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 การแพรeกระจายของเช้ือ 

กระบวนการป}องกัน การรักษา และหนeวยงานที่เกี่ยวข\องกับเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 โดยพบวงความหมายของ

อันตรายของเช้ือไวรัสโคโรนา 2019 มากท่ีสุด 

 จากการทบทวนงานวิจัยท่ีผeานมา พบวeาแหลeงข\อมูลเปtนคำท่ีปรากฏในเว็บไซต)องค)การอนามัยโลก ซ่ึงเปtน

เว็บไซต)ทางการที่เกี่ยวข\องโดยตรงกับการดูแลและจัดการเชื้อโควิดในระดับสากล อยeางไรก็ดี การศึกษาข\อมูลจาก

แหลeงข\อมูลที่ไมeใชeเว็บไซต)ทางการและปรากฏสื่อออนไลน)ของประเทศไทย จะมีสeวนชeวยให\คนไทยเข\าใจคำที่ใช\

และความหมายของคำได\ดีขึ้น อันจะนำไปสูeการติดตามขeาวสารอยeางเข\าใจและสามารถปฏิบัติตัวเพื่อป}องกัน

ตนเองจากการแพรeระบาดของเช้ือโรคได\อยeางถูกต\องและเหมาะสม 

 

2. ทฤษฎีท่ีเก่ียวข0อง 

2.1 การสร0างคำ (Word formation) 

 แนวคิดเกี่ยวกับการสร\างคำปรากฏในยูล (Yule, 2006) และฟรอมคิน รอดแมน และไฮแอมส) (Fromkin, 

Rodman, and Hyams, 2017) โดยยูล (Yule, 2006, p. 63-70) ได\กลeาวถึงกระบวนการสร\างคำขึ้นใช\ในภาษา 

10 กระบวนการ ได\แกe 

 การบัญญัติศัพท) (coinage) เปtนการคิดคำใหมeขึ้นใช\ ซึ่งมักพบในชื่อทางการค\าที่สร\างขึ้นใหมe เชeน คลี

เน็กซ) ซันไลต) สก็อตไบรต) ซ่ึงเม่ือมีการสร\างคำใหมeเหลeาน้ีข้ึนใช\แล\ว ก็จะกลายเปtนคำท่ีใช\ท่ัวไปในชีวิตประจำวัน 

 การยืมคำ (borrowing) เปtนการนำคำจากภาษาอื ่นมาใช\ ย ูล (Yule, 2006, p. 65) กลeาวว eาใน

ภาษาอังกฤษ พบการยืมคำมาจากภาษาอื ่น เชeน piano ยืมมาจากภาษาอิตาเลี ่ยน pretzel ยืมมาจาก

ภาษาเยอรมัน yogurt ยืมมาจากภาษาตุรกี ลักษณะดังกลeาวพบในภาษาไทยเชeนกัน วิไลวรรณ ขนิษฐานันท) 
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(2526) กลeาวถึงการยืมคำวeามี 3 ลักษณะ ได\แกe 1) ทับศัพท) เปtนการนำคำในภาษาหนึ่งไปใช\ในอีกภาษาหน่ึง

โดยตรง เชeน นำคำวeา ซีอิ๊ว เต\าเจี้ยว ในภาษาจีน ไมโครเวฟ ออนไลน) ในภาษาอังกฤษ ครัวซองต) คูปอง ในภาษา

ฝรั่งเศส ซูชิ โชหยุ ในภาษาญี่ปุ�น มาใช\ในภาษาไทย 2) การแปลคำ (loan translation) เปtนการยืมความหมาย

ของคำในภาษาอื่น โดยแปลแบบคำตeอคำ เชeน ยืมคำวeา short story ในภาษาอังกฤษมาใช\แบบแปลคำ เปtน เรื่อง

สั้น 3) การยืมความหมาย เปtนการยืมความหมายที่ไมeมีใช\ในภาษาที่ยืมมากeอน จากนั้นสร\างคำขึ้นมาใหมeเพื่อใช\ใน

ความหมายท่ียืมมา เชeน ยืมคำวeา capital ในภาษาอังกฤษมาใช\ แล\วสร\างคำวeา ต\นทุน  

 การประสมคำ (compounding) เปtนการนำคำสองคำมาประกอบเข\าด\วยกันให\เปtนคำใหมe เชeน ลูกบิด 

เกิดจากคำวeา ลูก และคำวeา บิด มาประกอบเข\าด\วยกัน หมายถึง อุปกรณ)ที่มีลักษณะเปtนลูกกลม ใช\สำหรับจับบิด

เพ่ือเป¡ดหรือป¡ดประตูหรือหน\าตeาง ผ\าเช็ดหน\า เกิดจากคำวeา ผ\า คำวeา เช็ด และคำวeา หน\า มาประกอบเข\าด\วยกัน 

หมายถึง ผ\ารูปทรงสี่เหลี่ยมจัตุรัสขนาดเล็กสำหรับพกพาเพื่อซับเหงื่อที่หน\า หรือ wallpaper ในภาษาอังกฤษ ท่ี

เกิดจากคำวeา wall และคำวeา paper มาประกอบเข\าด\วยกัน หมายถึง กระดาษท่ีใช\แปะผนังห\องเพ่ือตกแตeง 

 การหลอมคำ (blending) เปtนการนำสeวนของคำหนึ่งมาประกอบกับสeวนของอีกคำหนึ่ง เชeน biopic มา

จากสeวนต\นของคำวeา biographical ประกอบเข\ากับสeวนต\นของคำวeา picture หมายถึง ภาพยนตร)แนวชีวประวัติ 

heliport มาจากสeวนต\นของคำวeา helicopter ประกอบเข\ากับสeวนท\ายของคำวeา airport หมายถึง ลานจอด

เฮลิคอปเตอร) ในภาษาไทยป¢จจุบันมีคำวeา เยาวรุeน หมายถึง คนรุeนใหมe มาจากสeวนต\นของคำวeา เยาวชน ประกอบ

เข\ากับสeวนท\ายของคำวeา วัยรุeน 

 การตัดคำ (clipping) เปtนการลดพยางค)ของคำที่มีหลายพยางค)ให\สั้นลง เชeน condominium กลายเปtน 

condo ชื่อทางการค\า เชeน Louis Vuitton ในภาษาไทย ตัดพยางค)ให\สั้นลงเหลือเพียง หลุย เชeนเดียวกับชื่อคนท่ี

เปtนชื่อจริงที่มีหลายพยางค) มีการตัดให\สั้นลง เชeน จุลพงษ) เปtน จุล อังสนา เปtน อัง ซึ่งสeวนที่คงไว\อาจไมeใชeชื่อเลeน

ของบุคคลน้ัน 

 การสร\างคำย\อนกลับ (back formation) เปtนการลดรูปของคำประเภทหน่ึง (โดยมากเปtนคำนาม) เพ่ือให\

ใช\เปtนคำอีกประเภทหนึ่ง (โดยมากเปtนคำกริยา) เชeน คำนาม donation ถูกลดรูปลงเปtน donate เพื่อใช\เปtน

คำกริยา คำนาม babysitter ถูกลดรูปลงเปtน babysit เพ่ือใช\เปtนคำกริยา 

 การเปลี่ยนหน\าที่ของคำ (conversion) เปtนการเปลี่ยนประเภทของคำ เชeน จากคำนามเปtนคำกริยา โดย

ไมeมีการเปลี่ยนแปลงหรือลดรูปคำ เชeน butter ในภาษาอังกฤษ สามารถเปtนได\ทั้งคำนาม เชeน How to spread 

butter on bread และคำกริยา เชeน How do you butter your toast? ในภาษาไทย ใช\คำวeา ไลน) (Line) ซ่ึง

เปtนคำนามที่หมายถึง แอปพลิเคชันในสื่อสังคมที่ใช\ติดตeอสื่อสาร เปtนคำกริยา เชeน ไลน)ไปหาเมื่อวานแตeเธอไมe

ตอบ 

 คำยeอ (acronyms) เปtนการนำตัวอักษรแรกของคำหรือพยางค)ท่ีปรากฏตeอเน่ืองกันมาสร\างเปtนคำใหมe ซ่ึง

อาจออกเสียงได\เปtนคำ เชeน WHO (อeานวeา ฮู) ที่มาจากตัวอักษรแรกของแตeละคำที่ปรากฏในชื่อองค)กร World 
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Health Organization หรือออกเสียงตามตัวอักษรที่ปรากฏ เชeน กระทรวง สธ. (อeานวeา สอ-ทอ) ที ่มาจาก

ตัวอักษรแรกของพยางค)ในคำวeา สาธารณสุข 

 การแปลง (derivation) เปtนการสร\างคำจากการนำหนeวยคําเติม (affix) ซ่ึงหมายถึง หนeวยคําไมeอิสระท่ีใช\

ประกอบกับหนeวยคําอื่น เพื่อทําให\เกิดเปtนคําใหมeที่มีความหมายและ/หรือประเภทของคำตeางไป เชeน friend เปtน

คำนาม เติมหนeวยคําเติมหน\า (prefix) “un” กลายเปtนคำวeา unfriend ที่เปtนคำกริยา หมายถึง เลิกเปtนเพื่อน ซ่ึง

เปtนการเปลี่ยนทั้งความหมายและประเภทของคำ หรือเติมหนeวยคําเติมหลัง (suffix) “ly” ที่ท\ายคำวeา friend 

กลายเปtนคำวeา friendly ที่เปtนคำคุณศัพท) หมายถึง มีลักษณะเปtนมิตร ซึ่งเปtนการเปลี่ยนทั้งความหมายและ

ประเภทของคำ อีกลักษณะหนึ่งคือหนeวยคำเติมกลาง (affix) เชeนที่พบในคำยืมภาษาเขมรในภาษาไทย เชeน สระ

อำ+น ในคำวeา เกิด เปtน กำเนิด กัน เปtน กำนัน 

 การสร \างคำจากหลายกระบวนการร eวมกัน (multiple processes) เป tนการสร \างคำจากหลาย

กระบวนการข\างต\น เชeน ในภาษาอังกฤษ คำวeา deli ที่หมายถึง แผนกขายอาหารนำเข\าจากตeางประเทศ เชeน ชีส 

ไส\กรอก แฮม ผักสลัด เปtนการใช\กระบวนการยืมคำในคำวeา delicatessen จากภาษาเยอรมัน จากนั้น ใช\

กระบวนการตัดคำที่เปtนการลดพยางค)ของคำให\สั้นลงเหลือเพียงสeวนต\นคือ deli ในภาษาไทย เชeน คำวeา โทร ใช\

กระบวนการตัดคำด\วยการลดพยางค)ของคำวeา โทรศัพท) ให\เหลือเพียงสeวนต\น และใช\กระบวนการ การเปลี่ยน

หน\าท่ีของคำเปล่ียนประเภทของคำจากคำนามเปtนคำกริยา เชeน เย็นน้ีจะโทรไปหา 

 ฟรอมค ิน รอดแมน และไฮแอมส )  (Fromkin, Rodman, and Hyams, 2017, p. 43-59) กล eาวถึง

กระบวนการสร\างคำ 6 กระบวนการ ซึ่งสอดคล\องกับที่ยูลได\เสนอไว\ 3 กระบวนการ ได\แกe การแปลง การสร\างคำ

ย\อนกลับ และการประสมคำ และมีกระบวนการเพ่ิมเติมจากยูล ได\แกe  

 การผันคำ (inflection) เปtนการเติมหนeวยคำวิภัติป¢จจัย (inflectional morpheme) ซึ่งเปtนหนeวยคำไมe

อิสระกับรากศัพท) (root) เพื่อทำให\ความหมายทางไวยากรณ)ของคำนั้นเปลี่ยนไป เชeน –s ที่เติมท\ายกริยาเพ่ือ

แสดงบุรุษท่ีสามเอกพจน)ในป¢จจุบันกาล หรือ –ed ท่ีเติมท\ายกริยาเพ่ือแสดงอดีตกาล 

 การซ้ำ (reduplication) เปtนการซ้ำรูปคำบางสeวนหรือทั้งรูป เชeน ในภาษาซามัว คำวeา savali หมายถึง 

he travels หากมีการซ้ำบางสeวนของคำเปtน savavali จะหมายถึง they travel ในภาษามาเลย) คำวeา orang 

หมายถึง person หากมีการซ้ำรูปคำเปtน orang orang จะหมายถึง people 

 การเสริมตeางรูป (suppletion) เปtนการใช\รูปคำหนึ่งแทนที่อีกรูปคำหนึ่งที่มีความเกี่ยวข\องกัน ซึ่งไมe

สามารถใช\กฎการผันตามปกติได\ เชeน child เมื่อแสดงในรูปพหูพจน)กลายเปtน children หรือ sing เมื่อใช\ในรูป

อดีตกาลกลายเปtน sang  

 งานวิจัยน้ีใช\แนวคิดของยูล (Yule, 2006) ในการวิเคราะห)ข\อมูล เน่ืองจากเปtนแนวคิดท่ีเสนอกระบวนการ

สร\างคำท่ีหลากหลายและสอดคล\องกับข\อมูลท่ีนำมาศึกษา 
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2.2 การเปล่ียนแปลงทางความหมายของคำ (Semantic change) 

  คำที่ปรากฏใช\ในภาษาตeาง ๆ มักมีการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย หากพิจารณาในด\านขอบเขตของ

การเปลี่ยนแปลงนั้น แบeงออกได\เปtน ความหมายกว\างออก (Semantic broadening) และความหมายแคบเข\า 

(Semantic narrowing) (Ullmann, 1970 อ\างใน นันทนา วงษ)ไทย, 2563) 

 ความหมายกว\างออก หมายถึง การที่คำมีความหมายกว\างออกไปกวeาเดิม เชeน คำวeา aunt ที่สมัยกeอน

หมายถึง พี่สาวหรือน\องสาวของพeอ เทeานั้น แตeในป¢จจุบัน มีความหมายกว\างออกไป หมายถึง พี่สาวหรือน\องสาว

ของแมeได\ด\วย หรือ คำวeา เท ท่ีหมายถึง ตะแคงหรือเอียงภาชนะเพื่อให\สิ่งที่อยูeในนั้นไหลลงไปหรือออกไป เชeน เท

น้ำ เทขยะ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน\า 579) แตeป¢จจุบันยังหมายถึง ทิ้ง เชeน วันนี้โดนเพื่อนเท ไมeมาตามนัด 

หรือ คบกันไมeนาน แฟนก็เทไปหาคนใหมe 

 นอกจากนี้ ความหมายกว\างออกยังเกิดกับชื่อเฉพาะ (proper names) หรือชื่อสินค\า (brand names) 

ได\เชeนกัน ดังตัวอยeาง ลิควิด เปเปอร) (liquid paper) ที่หมายถึง น้ำยาลบคำผิด เปtนชื่อเฉพาะของอุปกรณ)การ

เขียน ป¢จจุบันอยูeในรูปแบบของปากกา แตeคำวeา ลิควิด ยังหมายถึง เทปลบคำผิด ด\วยเชeนกัน จะเห็นได\วeา

ความหมายของลิควิด เปเปอร) ขยายจากเดิมที่เปtนน้ำยาที่บรรจุอยูeในปากกา หมายถึงเทปที่ใช\ลบคำผิดได\ด\วย 

หรือช่ือสินค\า มามeา ถูกใช\แทนบะหม่ีก่ึงสำเร็จรูปท่ีใช\ช่ือทางการค\าอ่ืน 

 ความหมายแคบเข\า หมายถึง การที่คำมีขอบเขตทางความหมายลดลงจากเดิม เชeน คำวeา boy สมัยกeอน

หมายถึง เพศชายทุกชeวงอายุ แตeป¢จจุบัน หมายถึง เด็กชาย เทeานั้น หรือ คำวeา บeาว ท่ีหมายถึง ชายหนุeม และใช\

ในความหมายของชายท่ีแตeงงานกับเจ\าสาว ท่ีเรียกวeา เจ\าบeาว รวมถึงมีความหมายวeาคนรับใช\ แตeในป¢จจุบัน มักใช\

ในความหมายของเจ\าบeาวเทeาน้ัน (ยกเว\นภาษาถ่ินท่ียังคงเรียกชายหนุeมวeา บeาว อยูe) 

 ขอบเขตของการเปลี่ยนแปลงทางความหมายที่กลeาวมาข\างต\นอาจเกิดจากกระบวนการทางความหมายท่ี

เรียกวeา อุปลักษณ) หรือ นามนัย นันทนา วงษ)ไทย (2563) กลeาววeาอุปลักษณ) คือ การนำของท่ีมีลักษณะเหมือนกัน

หรือคล\ายกันกับสิ่งที่ต\องการสื่อความหมายเทียบเพื่อให\เกิดจินตภาพที่กว\างไกลโดยไมeใช\คำแสดงการเปรียบเทียบ 

เชeน เปtน ดัง ราว แตeสามารถรับรู\ได\โดยนัยวeาหมายถึงสิ่งใด (หน\า 135) ตัวอยeางเชeน นักรบชุดขาว ที่มีความหมาย

ตรงตามรูปคำ คือ ผู\ที ่ทำหน\าที่ในการตeอสู\ที ่สวมชุดสีขาว แตeเมื่อนำมาใช\ในเชิงเปรียบเทียบแบบอุปลักษณ) 

หมายถึง หมอและพยาบาล (ซึ่งปกติจะสวมเครื่องแบบสีขาว) ท่ีทำหน\าที่ในการตeอสู\กับเชื้อโรคโควิด-19 ซึ่งเปรียบ

เปtนศัตรู เพื่อรักษาคนป�วยที่ติดเชื้อจากเชื้อโรคดังกลeาว การเปรียบเทียบแบบอุปลักษณ)ในตัวอยeางข\างต\นทำให\คำ

วeา นักรบชุดขาว มีความหมายเพิ่มเติมจากความหมายประจำรูป ในขณะที่ นามนัย คือ การใช\คำหริอวลีที่มี

ความหมายแสดงลักษณะเดeนหรือมีความสัมพันธ)ใกล\ชิดกับสิ่งที่ต\องการกลeาวถึงแทนสิ่งต\องการกลeาวถึงนั้น (หน\า 

151) ตัวอยeางเชeน ฉันชอบอeานนิ้วกลม คำวeา นิ้วกลม ซึ่งเปtนนามปากกาของนักเขียนคนหนึ่ง ถูกนำมาใช\เพ่ือ

หมายถึง ผลงานของนักเขียนคนนั้น ทำให\นามปากกา นิ้วกลม ไมeได\มีความหมายเพียงชื่อแฝงที่นักเขียนใช\แทนช่ือ

จริงของตน แตeยังมีความหมายเพ่ิมเติมเพ่ืออ\างถึงผลงานของนักเขียนคนน้ันอีกด\วย 
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2.3 ความถูกต0องทางการเมือง (Political correctness) 

 เว็บไซต)สารานุกรมบริทานิกา (Britannica, 2021) นิยามคำวeา Political correctness วeาเปtนคำที่ใช\เพ่ือ

อ\างถึงภาษาท่ีมีวัตถุประสงค)จะให\เกิดการกลeาวโทษตeอบุคคล โดยเฉพาะอยeางยิ่งกลุeมคนที่มีความแตกตeางทางเช้ือ

ชาติ วัฒนธรรม ความพึงพอใจทางเพศ ให\น\อยที่สุด คำนี้ปรากฏใช\เปtนครั้งแรกในทางการเมืองสมัยที่เกิดการ

ปฏิวัติในประเทศรัสเซียในป� ค.ศ. 1917 โดยใช\เพื่อกลeาวถึงการยึดนโยบายและหลักการของพรรคคอมมิวนิสต)ใน

สหภาพโซเวียต ในทางภาษา คำวeา Political correctness มีที่มาจากความต\องการที่จะกำจัดความแตกตeางของ

กลุeมคนที่มีอัตลักษณ)แตกตeางกันด\วยการใช\ภาษาเปtนเครื่องมือ โดยอ\างแนวคิดซาเพียร)-วอร)ฟ ที่กลeาววeาการรับรู\

ความเปtนจริงของเราถูกกำหนดโดยกระบวนการทางความคิด ซึ่งได\รับอิทธิพลจากภาษาที่เราใช\ ดังนั้น ภาษาจึง

กำหนดความเปtนจริง รวมถึงสั่งการให\เราคิดและตอบสนองตeอความเปtนจริงนั้น นอกจากนี้ ภาษายังแสดงให\เห็น

และสร\างให\เราเกิดอคติ ด\วยเหตุน้ี หากเราใช\ภาษาท่ีเหยียดเพศ (sexist language) ก็เปtนการสนับสนุนให\เราเปtน

คนที่เหยียดเพศ หรือหากเราใช\ภาษาท่ีเหยียดชาติพันธุ) (racial language) ก็จะทำให\เราเกิดการเหยียดชาติพันธุ)

เชeนกัน Andrews (1996) เรียกการใช\ภาษาเชeนนี้วeา Cultural Sensitivity หรือ ความอeอนไหวทางวัฒนธรรม 

และยกตัวอยeางของการใช\ภาษาที่มีความเหมาะสมและไมeกeอให\เกิดความอeอนไหวในประเด็นของความเทeาเทียม

และชeวยกำจัดมุมมองชายเปtนใหญeในสังคมอเมริกัน เชeน การใช\คำวeา woman แทนคำวeา girl ใช\คำวeา hearing 

impaired แทนคำวeา deaf ใช\คำวeา chair แทนคำวeา chairman รวมถึงการเปลี่ยนการเรียกคนผิวสีดำ จากเดิมท่ี

เรียกวeา “นิโกร”“คนผิวสี” “คนดำ” เปtน “แอฟริกันอเมริกัน” แทน หรือการเลี่ยงการใช\สรรพนาม he, she ใน

ภาษาอังกฤษซ่ึงเปtนการระบุเพศท่ีเฉพาะเจาะจง ไปใช\สรรพนามพหูพจน) they ท่ีไมeระบุเพศ 

 

3. วิธีดำเนินการวิจัย 

งานวิจัยน้ีรวบรวมคำภาษาอังกฤษที่พบในระยะที่มีการแพรeระบาดของเชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธุ)ใหมe 

2019 จากแหลeงข\อมูลในสื ่อออนไลน)ของประเทศไทย โดยการค\นคำสำคัญ “ศัพท)ยุคโควิด” ในเว็บไซต) 

google.com ในระหวeางวันที่ 1 – 5 มิถุนายน 2564 และคัดเลือกเฉพาะเว็บไซต)ที่แสดงคำภาษาอังกฤษเกี่ยวกับ

การแพรeระบาดของเช้ือไวรัสดังกลeาวจำนวน 20 เว็บไซต) จากน้ันคัดคำท่ีซ้ำกันออก เพ่ือนำมาวิเคราะห)การสร\างคำ

ตามแนวคิดของยูล (Yule,  2006) จัดหมวดหมูeทางความหมายของคำ โดยพิจารณาจากความหมายที่เกี่ยวข\อง

สัมพันธ)กัน และอธิบายการเปล่ียนแปลงทางความหมายตามแนวคิดของอูลล)แมนน) (Ullmann, 1970) 

 

4. ผลการศึกษา 

จากการเก็บข\อมูล พบคำภาษาอังกฤษที่พบในระยะที่มีการแพรeระบาดของเชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธุ)ใหมe 

2019 จากแหลeงข\อมูลในส่ือออนไลน)ของประเทศไทยจำนวน 53 คำ ซ่ึงเปtนการนำคำท่ีมีอยูeแล\วในภาษาอังกฤษมา
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ใช\ในความหมายใหมeที่เฉพาะเจาะจงในบริบทของสถานการณ)การแพรeระบาดของเชื้อไวรัสนี้จำนวน 14 คำ อีก 39 

คำเปtนคำเกิดจากกระบวนการสร\างคำ 6 กระบวนการ ได\แกe การประสมคำ (compounding) การใช\กระบวนการ

สร\างคำหลายกระบวนการรeวมกัน (multiple processes) การหลอมคำ (blending) การยืมคำ (borrowing) การ

แปลง (derivation) และคำยeอ (acronyms) ความถ่ีของกระบวนการสร\างคำแสดงให\เห็นได\ดังตารางท่ี 1 

 

กระบวนการสรAางคำ จำนวน    รAอยละ 

การประสมคำ    29  74.36 

กระบวนการสรfางคำหลายกระบวนการรjวมกัน     5    12.83 

การหลอมคำ     2      5.13 

การยืมคำ     1      2.56 

การแปลง     1      2.56 

คำยjอ     1      2.56 

                                       รวม                                  39      100 

ตาราง 1. ความถ่ีของกระบวนการสร\างคำ 

 

คำที่พบสามารถจัดหมวดหมูeทางความหมายของคำออกได\ 10 หมวดหมูe ได\แกe การปฏิบัติตัว การป}องกัน 

อุปกรณ) การตรวจโรค คน/กลุeมคน สถานท่ี การแพรeระบาด ชื่อวัคซีน ชื่อเชื้อไวรัสโควิด-19 และโรค/อาการท่ี

เกิดข้ึนสืบเน่ืองจากสถานการณ)โรคโควิด-19 ดังรายละเอียดตeอไปน้ี  

 

4.1 หมวดการปฏิบัติตัว  

คำกลุeมนี้เกิดจากการนำคำที่มีอยูeแล\วในภาษาอังกฤษมาใช\ โดยพบทั้งที่เปtนการใช\คำ ๆ เดียวและใช\

กระบวนการประสมคำ โดยนำคำมากกวeา 1 คำมาประกอบเข\าด\วยกัน เพื่อสื่อความหมายใหมeในบริบทของ

สถานการณ)ของโรคโควิด-19 พบจำนวน 9 คำ ดังรายละเอียดตeอไปน้ี 

การใช\คำ ๆ เดียวในความหมายใหมe พบในคำตeาง ๆ ดังน้ี 

Quarantine (การกักตัว) 

 คำนี้หมายถึง การแยกตัวออกมาจากผู\อื่นหลังจากพบปะหรือใกล\ชิดกับผู\ติดเชื้อและมีโอกาสเสี่ยงจะติด

เชื้อ เมื่อนำมาใช\ในสถานการณ)ของโรคโควิด-19 พบวeาเปtนการใช\เพื่อหมายถึงการกักตัวหรือแยกตัวออกมาจาก

ผู\อ่ืนเปtนเวลาอยeางน\อย 14 วัน หลังจากพบปะหรือใกล\ชิดกับผู\ติดเช้ือโควิด-19 และมีโอกาสเส่ียงจะติดเช้ือ 

Isolation (การแยกตัวผู\ป�วยท่ีเปtนโรคติดตeอ) 

คำนี้มีความหมายวeา การแยกตัวออกจากผู\อื่น เชeนกัน เมื่อนำมาใช\ในสถานการณ)ของโรคโควิด-19 พบวeา

เปtนการใช\เพ่ือหมายถึง การแยกตัวออกจากผู\อ่ืนในกรณีท่ีบุคคลคนน้ันเกิดการติดเช้ือโควิด-19 แล\ว  
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คำท่ีเกิดจากกระบวนการประสมคำพบในคำตeาง ๆ ดังน้ี 

Social distancing (การรักษาระยะหeางทางสังคม) 

คำนี้เกิดจากการนำคำวeา social (ทางสังคม) และ distancing (ระยะหeาง) มาประกอบเข\าด\วยกัน ใน

บริบทน้ีเปtนการลดการมีปฏิสัมพันธ)กันของคนในที่ที่มีคนจำนวนมากอยูeรวมกัน ให\มีระยะจากผู\อื่นอยeางน\อย 1 

เมตรเพ่ือลดการแพรeกระจายของเช้ือไวรัสโคโรนา2019  

Physical distancing (การเว\นระยะหeางทางกายภาพ) 

คำนี้เกิดจากการนำคำวeา physical (ทางกายภาพ) และ distancing (ระยะหeาง) มาประกอบเข\าด\วยกัน 

คำน้ีเปtนคำท่ีมาแทนคำวeา Social distancing UNICEF (2020) เขียนบทความเก่ียวกับประเด็นการเปล่ียนคำมาใช\

คำน้ีวeาองค)การอนามัยโลกเปลี่ยนมาใช\คำวeา Physical distancing เนื่องจากคำวeา Social distancing อาจทำให\

ตีความได\วeาต\องลดสถานะความสัมพันธ)ทางสังคมกับผู\อื่น หรือแยกตัว ไมeข\องเกี่ยวกับคนในครอบครัวหรือเพื่อน

สนิท ซึ่งในสถานการณ)การแพรeกระจายของโรคระบาดนี้ มนุษย)ยังคงต\องการแสดงความรู\สึกหรือมีปฏิสัมพันธ)ตeอ

กันอยูe แม\จะเปtนทางไกลก็ตาม 

State Quarantine (การกักตัวท่ีศูนย)ควบคุมโรคของหนeวยงานรัฐ) 

  คำนี้เกิดจากการนำคำวeา state (รัฐ) และ quarantine (การแยกตัวออกมาจากผู\อื่น) มาประกอบเข\า

ด\วยกัน เพื่อหมายถึง การแยกตัวของผู\ติดเชื้อที่เปtนผู\เดินทางมาจากตeางประเทศในสถานที่ที่จัดขึ้นโดยภาครัฐ เพ่ือ

ควบคุมและตรวจสอบการติดเช้ือโรคโควิด-19  

Home Quarantine (การกักตัวท่ีบ\านสำหรับกลุeมเส่ียงติดเช้ือ)                        

คำนี้เปtนการนำคำวeา home (บ\าน) มาประกอบเข\ากับ quarantine (การแยกตัวออกมาจากผู\อื่น) ใช\ใน

ความหมายของการกักตัวของผู\ที่เดินทางเข\ามาจากประเทศที่มีการระบาดของโรคโควิด-19 ในที่พักอาศัย เปtน

ระยะเวลาอยeางน\อย 14 วันหลังจากกลับถึงประเทศไทย  

Home Isolation (การกักตัวท่ีบ\าน) 

คำนี้เปtนการนำคำวeา home (บ\าน) มาประกอบเข\ากับ Isolation (การแยกตัวออกมาจากผู\อื่น) ใช\ใน

ความหมายของ การกักตัวของผู\ป�วยท่ีติดเช้ือโควิด-19 แตeไมeแสดงอาการหรือแสดงอาการเพียงเล็กน\อย  

New Normal (ความปกติในรูปแบบใหมe)  

คำนี้เกิดจากการนำคำวeา new (ใหมe) และ normal (ปกติ) มาประกอบเข\าด\วยกัน ใช\ในความหมายของ

พฤติกรรมในชีวิตประจำวันในรูปแบบใหมeที่เกิดขึ้นเนื่องจากการแพรeกระจายของเชื้อไวรัสโคโรนา2019 เชeน การท่ี

ต\องสวมหน\ากากอนามัยอยูeเสมอเมื่อต\องอยูeข\างนอก หมั่นล\างมือ รับประทานอาหารสุก รักษาระยะหeางกับผู\อ่ืน

อยeางน\อย 1-2 เมตร ซ่ึงเปtนรูปแบบใหมeในการดำรงชีวิตในสถานการณ)การแพรeระบาดของเช้ือโรคโควิด-19 

Work from home (WFH) (การทำงานจากท่ีบ\าน) 
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คำนี้มีการสร\างคำขึ้นใช\สองแบบคือ การนำคำวeา work (ทำงาน) from (จาก) home (บ\าน) มาประกอบ

เข\าด\วยกัน และแบบคำยeอ คือนำตัวอักษรแรกของแตeละคำมาเพื่อสื่อความหมาย เพื่อหมายถึง รูปแบบการทำงาน

ท่ีเปลี่ยนจากการเดินทางไปทำงานที่บริษัทหรือหนeวยงานตeาง ๆ โดยให\เปtนการทำงานที่บ\าน เพื่อลดโอกาสการ

แพรeกระจายของเช้ือโรคและลดการติดเช้ือในเวลาเดียวกัน 

จากคำตeาง ๆ ข\างต\น จะสังเกตได\วeาคำหมวดนี้จะมีคำที่แสดงระยะหeาง ได\แกe distance, isolation, 

quarantine และสถานที่ที่เกี่ยวข\อง ได\แกe home แสดงให\เห็นถึงการสื่อสารความสำคัญของการลดการสัมผัส

ใกล\ชิดระหวeางบุคคล และการเดินทางไปในที่ที่สาธารณะ ซึ่งจะทำให\เกิดความเสี่ยงในการติดเชื้อโรค สeวนใน

ภาษาไทย จะใช\คำดังกลeาวด\วยการทับศัพท)และการยืมความหมายแล\วสร\างคำข้ึนใช\   

 

4.2 หมวดการปyองกัน 

คำกลุeมนี้เกิดจากการนำคำที่มีอยูeแล\วในภาษาอังกฤษมาใช\ โดยพบจำนวน 2 คำ ที่เกิดจากกระบวนการ

ประสมคำและการยืมคำ เพ่ือส่ือความหมายใหมeในบริบทของสถานการณ)ของโรคโควิด-19 ดังน้ี 

Lockdown (การป¡ดเมืองหรือป¡ดประเทศ)    

คำนี้เกิดจากการนำคำวeา lock (ล็อค) และ down (ลง) มาประกอบเข\าด\วยกัน โดยทั่วไป หมายถึง การ

ป¡ดเมืองหรือป¡ดประเทศ ที่ห\ามไมeให\ผู\คนเข\าหรือออกระหวeางที่มีเหตุอันตราย แตeในสถานการณ)โควิด หมายถึง 

การป¡ดเมืองหรือป¡ดประเทศในลักษณะของมาตรการสกัดการแพรeระบาดของไวรัสโควิด-19  

Curfew (การประกาศห\ามประชาชนออกจากบ\านตามเวลาและพ้ืนท่ีท่ีกำหนด) 

คำนี้เปtนคำที่ยืมมาจากภาษาฝรั่งเศส coverfeu ที่เกิดจากการประกอบกันเข\าของคำกริยา couvrir ท่ี

แปลวeา ปกคลุม และคำวeา feu ที่แปลวeา ไฟ เนื่องจากในสมัยกeอน บ\านเรือนในยุโรปทำจากไม\และปลูกติด ๆ กัน 

เม่ือเกิดไฟไหม\ ไฟจึงลามตeอกันจนเกิดความเสียหายหนัก จึงได\มีแนวทางให\ดับเตาไฟในเวลาเย็น โดยการสั่นระฆัง

เปtนสัญญาณเมื่อเวลามาถึง ตeอมาก็ยังคงใช\การสั่นระฆังเปtนสัญญาณเมื่อเวลาเย็นมาถึง และเรียกวeา coverfeu  

โดยใช\เปtนสัญญาณให\คนกลับเข\าบ\าน (Merriam-Webster, 2021) เมื่อยืมมาใช\ในภาษาอังกฤษ มีความหมายวeา 

ข\อบังคับหรือข\อกำหนดให\บุคคลอยูeบ\านในชeวงเวลาที่กำหนด เมื่อใช\ในสถานการณ)โควิด หมายถึง การห\ามออก

นอกเคหสถานในชeวงระยะเวลาท่ีกำหนด เพ่ือควบคุมการระบาดของไวรัสโควิด-19 

คำภาษาอังกฤษในหมวดน้ีเปtนคำที่โดยปกติแล\วมีการใช\ในสถานการณ)อันตรายร\ายแรงอื่น ๆ เชeนกัน โดย

ในสถานการณ)การแพรeของโรคระบาดนี้ คำดังกลeาวมีความหมายเกี่ยวข\องกับการป¡ดหรือจำกัดพื้นที่เพื่อลดการ

แพรeระบาด ในภาษาไทยจะใช\คำดังกลeาวด\วยการทับศัพท) 

 

4.3 หมวดอุปกรณC 
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คำกลุeมน้ีเกิดจากกระบวนการประสมคำ โดยนำคำท่ีมีอยูeแล\วในภาษาอังกฤษมาใช\ เพ่ือส่ือความหมายใหมe

ในบริบทของสถานการณ)ของโรคโควิด-19 พบจำนวน 4 คำ ดังน้ี 

Face shield (หน\ากากคลุมหน\า กระจังกันใบหน\า) 

คำนี้เกิดจากการนำคำวeา face (หน\า) และ shield (โลe) มาประกอบเข\าด\วยกัน เปtนอุปกรณ)ที่ทำจาก

พลาสติกคลุมทั้งใบหน\า เพื่อป}องกันสิ่งของกระเด็นโดยใบหน\า แตeในสถานการณ)ของโรคระบาดนี้ มีความหมาย

เพิ่มขึ้น หมายถึง เปtนอุปกรณ)ที่คลุมทั้งใบหน\า เพื่อป}องกันละอองฝอยที่มีเชื้อโควิด-19 เข\าสูeตา จมูก และปาก ใน

ที่น้ี การใช\คำวeา shield มีการนำมาใช\ในเชิงเปรียบเทียบแบบอุปลักษณ) เนื่องจากความหมายประจำรูปของ 

shield หมายถึง อุปกรณ)ที่ใช\ในการป}องกันอันตรายจากการสู\รบ เชeน กระสุน หอก ดาบ มีลักษณะเปtนแผeนโลหะ 

แตeตeอมาคำน้ีถูกขยายความหมายเพ่ิมเติม หมายถึง อุปกรณ)ท่ีชeางใสeเพ่ือป}องกันเศษโลหะ สะเก็ดไฟ ในสถานการณ)

การแพรeระบาดของเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 นี้ ใช\คำน้ีเพื่ออ\างถึงอุปกรณ)ที่ผู\คนสวมใสeเพื่อป}องกันเชื้อโรคเข\าสูe

รeางกาย 

Face mask (หน\ากากอนามัย)  

คำนี้เกิดจากการนำคำวeา face (หน\า) และ mask (หน\ากาก) มาประกอบเข\าด\วยกัน เปtนอุปกรณ)ที่ทำ

จากเส\นใยที่มีคุณสมบัติในการดูดซับความชื้นจากผู\สวมใสe ชeวยดักจับเชื้อโรค และป}องกันการกระจายของ

ของเหลวจากผู\ป�วยที่ติดเชื้อโควิด-19 โดยใช\สายคล\องสวมที่หูทั้งสองข\าง หน\ากากจะคลุมสeวนจมูกและปาก โดย

ปกติอุปกรณ)น้ีจะใช\ในทางการแพทย) แตeในสถานการณ)การแพรeระบาดของโรคโควิด-19 หน\ากากอนามัยกลายเปtน

อุปกรณ)ท่ีจำเปtนท่ีทุกคนต\องใช\เพ่ือป}องกันตัวเองจากเช้ือโรค 

Alcohol spray (แอลกอฮอล) สเปรย)) 

คำนี้เกิดจากการนำคำวeา alcohol (แอลกอฮอล)) และ spray (หน\ากาก) มาประกอบเข\าด\วยกัน เปtน

อุปกรณ)ที่ชeวยทำความสะอาดมือ เพื่อสุขอนามัย ในบริบทของสถานการณ)โควิด มีความหมายเพิ่มขึ้น หมายถึง 

อุปกรณ)ท่ีชeวยลดความเส่ียงของการติดเช้ือโรคโควิด-19 จากการหยิบจับและสัมผัส 

Personal Protective Equipment (PPE) (อุปกรณ)ป}องกันสeวนบุคคล หรือ ชุดพีพีอี) 

คำนี้เกิดจากการนำคำวeา personal (สeวนตัว) protective (ป}องกัน) และ equipment (อุปกรณ)) มา

ประกอบเข\าด\วยกัน และเรียกวeา PPE ด\วยการสร\างคำแบบคำยeอ เปtนชุดที่ประกอบด\วย ชุดกาวน)รัดคลุมศีรษะ 

หน\ากาก N95 แวeนตา และถุงมือ หากต\องการทำหัตถการคนไข\ คือการรักษาผู\ป�วยโดยใช\เครื่องมือและอุปกรณ)

ตeาง ๆ เข\าสูeรeางกายผู\ป�วย เชeน เจาะเลือด ทำแผล ให\น้ำเกลือ การฉีดยา เปtนต\น จะมีเครื่องป}องกันเพิ่ม คือ กระ

บังป}องกันใบหน\า (face shield) (ไทยรัฐออนไลน), 2563) 

ในหมวดคำเกี่ยวกับอุปกรณ) สังเกตวeาจะมีคำที่มีความหมายเกี่ยวกับการป}องกัน เชeน shield mask 

protective และคำแสดงอวัยวะสำคัญที่เปtนชeองทางผeานของเชื้อโรคเข\าสูeรeางกายได\ คือ ใบหน\า รวมถึงอุปกรณ)
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สำคัญท่ีชeวยรักษาความสะอาดท่ีสามารถทดแทนการล\างมือบeอย ๆ ตามมาตรการรักษาความสะอาดเพ่ือฆeาไวรัสได\

คือ แอลกอฮอล) ในภาษาไทย จะใช\คำดังกลeาวด\วยการทับศัพท) 

 

4.4 หมวดการตรวจโรค 

คำกลุeมนี้เกิดจากการนำคำที่มีอยูeแล\วในภาษาอังกฤษมาใช\ โดยพบทั้งที่เปtนการใช\คำ ๆ เดียวและใช\

กระบวนการประสมคำ โดยนำคำมากกวeา 1 คำมาประกอบเข\าด\วยกัน เพื่อสื่อความหมายใหมeในบริบทของ

สถานการณ)ของโรคโควิด-19 พบจำนวน 3 คำ ดังน้ี 

การใช\คำ ๆ เดียวในความหมายใหมe พบในคำวeา Swab (การตรวจด\วยการใช\ไม\แหยeจมูก) ที่มีความหมาย

วeา ด\ามที่ปลายด\านหนึ่งมีวัสดุที่สามารถป}ายหรือกวาดสิ่งของออกจากพื้นที่ได\ เชeน ไม\กวาด ไม\ถูพื้น ในบริบท

สถานการณ)ของโรคโควิด-19 คำนี้ถูกนำมาใช\หมายถึง ก\านที่ใช\ป}ายสารคัดหลั่งจากโพรงจมูกหรือชeองคอเพื่อเปtน

ตัวอยeางสeงตรวจตeอไป และยังหมายถึง สารคัดหล่ังท่ีได\จากการใช\อุปกรณ)ดังกลeาวอีกด\วย 

คำท่ีเกิดจากกระบวนการประสมคำพบในคำตeาง ๆ ดังน้ี 

Rapid Test (ชุดตรวจหาภูมิคุ\มกัน)                      

คำน้ีเกิดจากการนำคำวeา rapid (รวดเร็ว) และ test (การตรวจ) มาประกอบเข\าด\วยกัน หมายถึง อุปกรณ)

ตรวจหาเช้ือไวรัสและภูมิคุ\มกันเบ้ืองต\น สามารถทราบผลได\ภายใน 10 – 15 นาที  

Real-time Polymerase Chain Reaction (RT-PCR) (อาร)ที-ซีพีอาร)) 

คำนี ้เกิดจากการนำคำวeา Polymerase (เอนไซม)ดีเอ็นเอชนิดหนึ ่ง) chain (ลูกโซe) และ reaction 

(ปฏิกิริยา) มาประกอบเข\าด\วยกัน ในภาษาไทยใช\คำวeา ปฏิกิริยาลูกโซeพอลิเมอเรส และขยายด\วยคำวeา real-time 

(ในเวลาทันที) และเรียกวeา RT-PCR ด\วยการสร\างคำแบบคำยeอ หมายถึง กระบวนการสังเคราะห)ชิ้นสeวนดีเอ็นเอ

ในหลอดทดลอง เปtนการตรวจหาเชื้อไวรัสและภูมิคุ\มกัน ใช\เวลาในการทราบผล 3-5 ชั่วโมง เนื่องจากต\องมีการ

วัดผลผeานห\องปฏิบัติการ ถือเปtนการตรวจที่มีความถูกต\องแมeนยำมาก สามารถตรวจจับเชื้อไวรัสในปริมาณน\อย

ได\ (สำนักบริการคอมพิวเตอร) มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร), 2563) 

สังเกตวeาคำในหมวดนี ้จะมีคำที ่แสดงความหมายของตัวอยeางที ่ใช\ตรวจและความรวดเร็ว ซึ ่งอาจ

เนื่องมาจากสถานการณ)การแพรeระบาดลุกลามใหญeมาก มีกระจายไปสูeคนจำนวนมากในสังคม จึงมีการคิดค\น

อุปกรณ)การตรวจที่สามารถทราบผลได\ภายในระยะเวลาอันรวดเร็ว เพื่อจะได\ดำเนินการมาตรการรักษาหรือการ

ป}องกันการแพรeกระจายโรคในลำดับถัดไปได\อยeางทันทeวงที 

 

4.5 หมวดคน/กลุ'มคน 
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คำกลุeมนี้เกิดจากการนำคำที่มีอยูeแล\วในภาษาอังกฤษมาใช\ โดยพบทั้งที่เปtนการใช\คำ ๆ เดียว การใช\

กระบวนการประสมคำ กระบวนการแปลง กระบวนการหลอมคำ และกระบวนการสร\างคำหลายกระบวนการ

รeวมกัน เพ่ือส่ือความหมายใหมeในบริบทของสถานการณ)ของโรคโควิด-19 พบจำนวน 8 คำ ดังน้ี  

การใช\คำ ๆ เดียว พบในคำวeา Cluster (การติดเช้ือเปtนกลุeมก\อน) 

คำน้ีเปtนได\ท้ังคำนามและกริยา เชeน She walked past a cluster of students. หรือ Children cluster 

around the clown. หมายถึง กลุeม (คำนาม) ล\อมเปtนกลุeม (คำกริยา) แตeเมื่อนำมาใช\ในบริบทของการสื่อสารใน

สภาวะการแพรeระบาดของเชื้อไวรัสโควิด19 หมายถึง การมีผู\ติดเชื้อเปtนกลุeมก\อนในบริเวณนั้น ๆ ซึ่งในภาษาไทย

มักใช\ทับศัพท) เชeน แคมป­คนงานเปtนคลัสเตอร)ท่ีพบใหมe 

การใช\กระบวนการประสมคำ พบในคำตeาง ๆ ดังน้ี 

Patient Under Investigation (PUI) (ผู\ป�วยเข\าเกณฑ)สอบสวนโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา 2019) 

คำนี ้เกิดจากการนำคำวeา patient (ผู \ป�วย) under (ภายใต\) และ investigation (การสอบสวน) มา

ประกอบเข\าด\วยกัน หมายถึง คนท่ีมีอาการและประวัติเส่ียงต\องได\รับการตรวจหาเช้ือไวรัสโคโรนา 

Herd immunity (ภูมิคุ\มกันหมูe) 

คำนี้เกิดจากการนำคำวeา herd (หมูe ฝูง) และ immunity (ภูมิคุ\มกัน) มาประกอบเข\าด\วยกัน หมายถึง 

การทำให\คนสeวนใหญeในชุมชนเกิดภูมิคุ\มกัน ไมeวeาจะโดยธรรมชาติ กลeาวคือ ให\คนหมูeมากติดเชื้อ หรือโดยการฉีด

วัคซีนก็ตาม ในบริบทสถานการณ)โควิด-19 หมายถึง ภูมิคุ\มกันตeอโรคโควิด-19 (สุรเกียรติ อาชานานุภาพ, 2564) 

การใช\กระบวนการแปลง พบในคำวeา Anti-masker (ผู\ท่ีตeอต\านการสวมหน\ากากอนามัย) 

คำนี้เกิดจากการเติมหนeวยคำเติมหลัง –er เข\าไปท\ายคำวeา mask (หน\ากาก) และเติมหนeวยคำเติมหน\า 

anti- (ตeอต\าน) เข\าไป  

การใช\กระบวนการหลอมคำ พบในคำตeาง ๆ ดังน้ี 

Covidiot (คนท่ีแสดงพฤติกรรมท่ีไมeเหมาะสมตามมาตรการป}องกันโรคโควิด) 

คำน้ีเกิดจากการนำคำวeา covid มาประกอบกับคำวeา idiot (คนที่แสดงพฤติกรรมที่ไมeถูกต\อง) หมายถึง 

คนที่แสดงพฤติกรรมที่ไมeเหมาะสมตามมาตรการป}องกันโรคโควิด เชeน สัมผัสใกล\ชิดกัน รับประทานอาหารโดยใช\

ช\อนส\อมรeวมกัน 

Covidient (คนท่ีปฏิบัติตามมาตรการป}องกันโรคโควิดอยeางเครeงครัด) 

คำน้ีเกิดจากนำคำวeา covid มาประกอบกับคำวeา obedient (เชื่อฟ¢ง) หมายถึง คนที่ปฏิบัติตามมาตรการ

ป}องกันโรคโควิดอยeางเครeงครัด เชeน รักษาระยะหeาง สวมหน\ากากอนามัยตลอดเวลา 

การใช\กระบวนการสร\างคำหลายกระบวนการรeวมกัน พบในคำตeาง ๆ ดังน้ี 

Super Spreader (ผู\ท่ีแพรeเช้ือไปในวงกว\าง)                 
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คำนี้เกิดจากการนำคำวeา super (เกินปกติ) และ spreader (ผู\แพรeกระจาย) มาประกอบเข\าด\วยกัน ซ่ึง

หากพิจารณาที่คำวeา spreader จะเห็นวeาเกิดการสร\างคำแบบการแปลง ที่เปtนการเติมหนeวยคำเติมหลัง –er เข\า

ไปท\ายคำวeา spread ทำให\กริยาน้ีกลายเปtนคำนามท่ีอ\างถึงคน จึงจัดวeาเปtนการสร\างคำจากหลายกระบวนการ ใน

บริบทสถานการณ)ของโรคโควิด หมายถึง ผู\ท่ีแพรeเช้ือไวรัสโควิด-19  

Anti-vaxxer (ผู\ท่ีตeอต\านวัคซีน) 

คำนี้เกิดจากการสร\างคำจากหลายกระบวนการด\วยกัน ได\แกe การตัดคำ โดยตัดสeวนท\ายของคำวeา 

vaccine (วัคซีน) ท้ิง เปล่ียนตัว c เปtน x จากน้ันใช\การสร\างคำแบบการแปลง ท่ีเปtนการเติมหนeวยคำเติมหลัง –er 

เข\าไปท\ายคำวeา vax และเติมหนeวยคำเติมหน\า anti- (ตeอต\าน) เข\าไป  

คนกลุeมนี้มีความคิดวeาวัคซีนเปtนอันตรายตeอชีวิตและละเมิดสิทธิมนุษยชน ซึ่งเปtนความเชื่อท่ีมีมานานใน

สังคมตะวันตก (Ratanakul, 2018) เมื่อวัคซีนกลับกลายเปtนสิ่งที่จำเปtนอีกครั้งในสถานการณ)ป¢จจุบันเพื่อให\รอด

พ\นจากโรคระบาด คนกลุeมน้ีจึงกลับมามีบทบาทอีกคร้ัง 

 คำในหมวดนี้มีทั้งที่อ\างถึงรายบุคคลและกลุeมคน ทำให\เห็นถึงความร\ายแรงของโรคโควิด-19 ในลักษณะ

ของโรคท่ีเกิดข้ึนได\คน ๆ หน่ึงและสามารถแพรeไปยังบุคคลอ่ืนได\ และคำท่ีอ\างถึงบุคคลท่ีมีพฤติกรรมสeวนตัวในการ

ป}องกันโรคที่เหมาะสมและไมeเหมาะสม โดยจะพบคำที่แสดงสิ่งที่สำคัญในการป}องกันโรค ได\แกe หน\ากากอนามัย 

และวัคซีน ในคำท่ีอ\างถึงคนท่ีมีพฤติกรรมท่ีไมeเหมาะสม 

 

4.6 หมวดสถานท่ี  

คำกลุeมนี้เกิดจากกระบวนการประสมคำและกระบวนการหลอมคำ ของคำที่มีใช\อยูeแล\วในภาษาอังกฤษ 

โดยพบการใช\เพ่ือส่ือความหมายใหมeในบริบทของสถานการณ)ของโรคโควิด-19 พบจำนวน 4 คำ ดังน้ี 

การใช\กระบวนการประสมคำ พบในคำตeาง ๆ ดังน้ี 

Cohort ward (หอผู\ป�วยรวม) 

คำนี้เกิดจากการนำคำวeา cohort (กลุeม) และ ward (แผนกในโรงพยาบาล) มาประกอบเข\าด\วยกัน ซึ่งใน

สถานการณ)ของโรคโควิด-19 มีความหมายหมายถึง หอผู\ป�วยรวมแยกโรคสำหรับรองรับผู\ป�วยติดเชื้อ COVID-19 

ออกเปtนสัดสeวน 

Isolation room (ห\องแยกผู\ป�วย) 

คำนี้เกิดจากการนำคำวeา isolation (การแยกตัว) และ room (ห\อง) มาประกอบเข\าด\วยกัน เพื่อหมายถึง

ห\องที่ชeวยป}องกันการแพรeกระจายของเชื้อโรคในอากาศจากผู\ป�วยสูeผู\ป�วยคนอื่น หรือบุคลากรทางการแพทย)ที่มี

หน\าท่ีดูแลและรักษาผู\ป�วย เพ่ือชeวยลดอัตราการติดเช้ือ 

Field hospital (โรงพยาบาลสนาม) 
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คำนี้เกิดจากการนำคำวeา Field (สนาม) และ hospital (โรงพยาบาล) มาประกอบเข\าด\วยกัน คำวeา 

โรงพยาบาลสนาม น้ีเปtนความหมายเชิงอุปลักษณ) ไมeได\หมายถึงโรงพยาบาลที่ตั้งอยูeในสนาม แตeหมายถึง สถานท่ี

ดูแลผู\ป�วยที่มีจำนวนมากเกินขีดความสามารถที่โรงพยาบาลจะรับได\ เชeน วัด โรงเรียน อาคารอเนกประสงค) เพ่ือ

ดูแลผู\ป�วยท่ีไมeแสดงอาการ หรือมีอาการน\อย (ไทยรัฐออนไลน), 2564)  

การใช\กระบวนการหลอมคำ พบในคำวeา Hospitel (หอผู\ป�วยเฉพาะกิจ) 

คำน้ีเกิดจากนำคำวeา hospital (โรงพยาบาล) มาประกอบกับคำวeา hotel (โรงแรม) หมายถึงสถานท่ี

สำหรับผู\ป�วยโควิด-19 ที่มีอาการน\อยหรือไมeรุนแรง โดยปรับเปลี่ยนโรงแรมให\เปtนพื้นที่เฝ}าระวังอาการ เพื่อให\

โรงพยาบาลสามารถรองรับผู\ป�วยหนักได\อยeางเต็มประสิทธิภาพ (Thai PBS, 2564) 

คำในหมวดนี ้มีความหมายเกี ่ยวข\องกับการรักษาในสถานพยาบาลตeาง ๆ ซึ ่งไมeจำกัดอยู eแตeเพียง

โรงพยาบาล ท่ีเปtนสถานท่ีท่ีจะนึกถึงเม่ือเจ็บป�วย แตeด\วยความรุนแรงของโรคโควิด-19 การรักษาพยาบาลผู\ป�วยจึง

ขยายออกไปท้ังท่ีบ\าน และสถานท่ีอ่ืน ๆ อยeาง วัด โรงเรียน มหาวิทยาลัย สนามกีฬา 

 

4.7 หมวดการแพร'ระบาด 

คำกลุeมนี้เกิดจากการนำคำที่มีอยูeแล\วในภาษาอังกฤษมาใช\ในความหมายที่เพิ่มขึ้นเพื่อสื่อความหมาย

เก่ียวกับโรคระบาดโควิด-19 พบจำนวน 4 คำ ดังน้ี 

Pandemic (การระบาดใหญe) 

คำนี้หมายถึงการแพรeระบาดของโรคในบริเวณกว\าง เชeน ในหลายประเทศหรือหลายทวีป และมักสeง

กระทบกับคนจำนวนมาก ในสถานการณ)โรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 นี้ หมายถึง การระบาดทั่วโลก ซึ่งเปtนการ

ยกระดับการแพรeกระจายของโรคไปสูeข้ันสูงสุด  

คณะแพทยศาสตร)โรงพยาบาลรามาธิบดี มหาวิทยาลัยมหิดล (2563) กลeาวถึง การระบาดของโรควeามี 4 

ระดับ ระดับท่ี 1 เรียกวeา Endemic (โรคประจำถิ่น) คือ โรคที่เกิดขึ้นประจำในพื้นที่นั้น มีอัตราป�วยคงที่และ

สามารถคาดการณ)ได\ ขอบเขตของพื้นที่อาจเปtนเมือง ประเทศ หรือใหญeกวeานั้นอยeางกลุeมประเทศ หรือทวีป เชeน 

ไข\เลือดออกในประเทศไทย โรคมาลาเรียในทวีปแอฟริกา ระดับท่ี 2 เรียกวeา Outbreak (การระบาด) คือ 

เหตุการณ)ท่ีมีผู\ป�วยเพิ่มขึ้นอยeางผิดปกติ ทั้งในกรณีโรคประจำถิ่น หรือในกรณีโรคอุบัติใหมe ถึงแม\จะมีผู\ป�วยเพียง

รายเดียว เชeน การระบาดของไข\เลือดออกในป� 2562 และระยะแรกของการระบาดของไวรัสโคโรนาสายพันธุ)ใหมe

ในเมืองอูeฮั ่น ระดับท่ี 3 เรียกวeา Epidemic (โรคระบาด) เปtนการระบาดของโรคท่ีเพิ่มขึ้นอยeางฉับพลัน และ

แพรeกระจายกว\างขึ้นในเชิงภูมิศาสตร) มีจำนวนผู\ติดเชื้อเกินกวeาที่คาดการณ)ได\ เชeน โรคอีโบลาที่ระบาดในทวีป

แอฟริกาตะวันตกในป� 2557-2559 รวมถึงการระบาดของไวรัสโคโรนาสายพันธุ)ใหมeในประเทศจีนที่รุนแรงขึ้นและ

แพรeกระจายมายังประเทศอื่น ๆ ในทวีปเอเชีย ระดับท่ี 4 เปtนการระบาดสูงสุด เรียกวeา Pandemic (การระบาด

ใหญe/ทั่วโลก) เปtนลักษณะของการระบาดของโรคที่แพรeกระจายไปทั่วโลก เชeน การระบาดของไข\หวัดใหญeท่ี
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ย\อนกลับไปตั้งแตeป� พ.ศ. 2461 (Spanish flu) หรือการระบาดของไข\หวัดใหญeสายพันธุ)ใหมe 2009 และลeาสุดคือ

การระบาดของไวรัสโคโรนาสายพันธุ)ใหมe 2019 ในป¢จจุบัน 

Droplets (ละอองฝอยของสารคัดหล่ัง) 

 คำมีความหมายวeา หยดเล็ก ๆ ของของเหลว แตeเมื่อนำมาใช\ในสถานการณ)ของโรคโควิด-19 หมายถึง 

ละอองฝอยของสารคัดหลั่งที่เกิดจากการไอ จาม หรือพูด ที่อาจทำให\คนที่อยูeใกล\ ๆ หายใจเอาละอองฝอยเข\าไป

และติดเช้ือได\ 

Transmission (การแพรeกระจายของเช้ือโรค) 

คำน้ี หมายถึง การสeงตeอ โดยในบริบทนี้เปtนการแพรeกระจายของเชื้อโรค ซึ่งเกิดได\จากการสัมผัสสารคัด

หลั่งในระบบทางเดินหายใจ เชeน น้ำมูก น้ำลาย เสมหะ หรือละอองฝอย (Droplets) ที่เกิดจากการไอ จาม และ

การพูดคุยกับผู\ติดเชื้อ โดยละอองฝอยในระบบทางเดินหายใจที่มีเชื้อไวรัสจะเข\าสูeรeางกายทางปาก จมูกหรือตา 

และทำให\เกิดการติดเช้ือข้ึน 

Airborne (แพรeกระจายทางอากาศ) 

คำน้ี หมายถึง ทางอากาศ ใช\ในกรณีการแพรeกระจายของเชื้อโรค ซึ่งมาในลักษณะของละอองฝอยขนาด

เล็ก ท่ีสามารถกระจายไปได\ไกลในอากาศ และลอยอยูeในอากาศได\เปtนเวลานาน (ชนินทร) สาริกภูติ, 2564) 

คำในหมวดน้ีแสดงให\ถึงความรุนแรงของโรคและการแพรeระบาดท่ีเกิดข้ึนอยeางงeายดายผeานอากาศ ซ่ึงเปtน

สิ่งที่มนุษย)ต\องใช\ในการดำรงชีวิต และผeานการสัมผัสใกล\ชิด ซึ่งเปtนพฤติกรรมการแสดงออกของมนุษย)เพื่อให\เห็น

ถึงมิตรภาพท่ีมีตeอกัน 

 

4.8 หมวดช่ือวัคซีน  

ป¢จจุบันชนิดของวัคซีนมีทั้งหมด 4 กลุeม ได\แกe 1) วัคซีนชนิดเชื้อตาย (Inactivate virus) เชeน Sinovac 

Sinopharm 2) วัคซีนชนิดไวรัสเวคเตอร) ซึ่งเปtนไวรัสที่ยังมีชีวิตแตeไมeสามารถแบeงตัวได\ (Non-replicating viral 

vector) เช eน Johnson&Johnson AstraZeneca Gamaleya (Sputnik) 3) ว ัคซ ีนชน ิด mRNA เช eน Pfizer 

Moderna 4) วัคซีนชนิดสeวนประกอบของโปรตีน เชeน Novavax  (โรงพยาบาลรามคำแหง, 2564) 

ชื่อวัคซีนดังกลeาวพบวeาเปtนการนำคำที่มีอยูeแล\วมาใช\และพบในกระบวนการสร\างคำหลายกระบวนการ

รeวมกัน พบจำนวน 8 คำ ดังรายละเอียดตeอไปน้ี 

การนำคำท่ีมีอยูeแล\วมาใช\พบในช่ือวัคซีน ดังน้ี 

ช่ือวัคซีน Johnson&Johnson, AstraZeneca, Gamaleya, Pfizer,  Moderna และ Novavax เปtนการ

นำชื่อทางการค\า ชื่อบริษัท หรือชื่อหนeวยงานมาใช\เพื่อเรียกชื่อวัคซีนท่ีองค)การดังกลeาวผลิตขึ้น ในขณะที่ชื่อวัคซีน 

Sputnik ซึ่งเปtนชื่อเรียกอีกชื่อหนึ่งของวัคซีน Gamaleya ของประเทศรัสเซีย เปtนการนำคำที่ใช\เรียกดาวเทียม
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ดวงแรกของโลกที่รัสเซียสeงไปในอวกาศ (Gohd, 2020) ลักษณะเชeนนี้เปtนการนำคำที่มีอยูeแล\วในภาษามาขยาย

ความหมายเพ่ิมเติม 

สeวนกระบวนการสร\างคำหลายกระบวนการรeวมกันพบในชื่อวัคซีน ได\แกe Sinovac และ Sinopharm ท้ัง

สองช่ือน้ีเกิดจากการสร\างคำจากกระบวนการประสมคำ โดยนำคำวeา sino (จีน) มาประกอบเข\ากับคำวeา vaccine 

(วัคซีน) และ pharmacy (เภสัชกรรม ร\านขายยา) และใช\กระบวนการตัดคำ ในการตัดสeวนท\ายของคำวeา 

vaccine และ pharmacy ท้ิง เหลือเพียง vac และ pharm 

 

4.9 หมวดช่ือเช้ือไวรัสโควิด-19  

คำกลุeมนี้เกิดจากการนำคำที่มีอยูeแล\วในภาษาอังกฤษมาใช\ในความหมายที่เพิ่มขึ้นเพื่อสื่อความหมาย

เก่ียวกับโรคระบาดโควิด-19 โดยพบจำนวน 7 คำ ท่ีเกิดจากกระบวนการประสมคำและการตัดคำ ดังน้ี 

การเรียกชื่อเชื้อโรคด\วยการระบุชื่อแหลeงที่มาของเชื้อโรค ได\แกe Wuhan virus (ไวรัสอูeฮั่น) หรือ China 

virus (ไวรัสจีน) ตeอมาเมื่อไวรัสมีการปรับตัวกลายพันธุ)เปtนสายพันธุ)ตeาง ๆ ก็เรียกชื่อตามประเทศที่พบสายพันธุ)

ใหมeขึ้น เชeน Indian variant (สายพันธุ)อินเดีย) UK variant (สายพันธุ)อังกฤษ) South African variant (สายพันธุ)

แอฟริกาใต\) Brazilian variant (สายพันธุ)บราซิล) โดยใช\กระบวนการประสมคำ นอกจากนี้ยังพบข\อมูลที่กลeาววeา

คำวeา COVID มาจาก Chinese Originated Viral Infectious Disease (Infotagion, 2020) ซึ่งลักษณะดังกลeาว

เปtนกระบวนการสร\างคำแบบคำยeอ 

 อยeางไรก็ดี การเรียกชื่อสายพันธุ)ตามสถานที่หรือแหลeงที่มีการตรวจพบเชื้อเปtนการใช\ภาษาที่อาจสeงผล

เสียกับผู\คนที่อาศัยในประเทศนั้น เนื่องจากถูกตีตรา (stigma) วeาเปtนผู\ที่มาจากแหลeงแพรeเชื้อโรค และนำไปสูe

ความเกลียดชังกันในที่สุด ดังที่มีเหตุการณ)ชาวเอเชียในตeางประเทศถูกทำร\ายรeางกายอยeางรุนแรงหลังจากเกิดการ

แพรeระบาดของเชื ้อโควิด-19 ด\วยเหตุนี ้ องค)การอนามัยโลก (World Health Organization, 2021) จึงออก

ประกาศการเรียกชื่อเชื้อโควิด-19 สายพันธุ)ตeาง ๆ ที่มีการตรวจพบวeาเปtนเชื้อกลายพันธุ) โดยแบeงออกเปtน 2 กลุeม

คือ เชื ้อกลายพันธุ )ที ่นeากังวล (Variants of Concern หรือ VOC) และเชื้อกลายพันธุ)ที ่นeาสนใจ (Variants of 

Interest หรือ VOI) และให\เรียกชื่อตามอักษรกรีก เชeน Alpha, Beta, Gamma เพื่อให\งeายตeอการพูดถึงเชื้อโรค

และลดการตีตราผู\คนท่ีอาศัยอยูeในประเทศท่ีตรวจพบเช้ือกลายพันธุ)น้ัน 

 ป¢จจุบัน องค)การอนามัยโลก (World Health Organization, 2021) ได\จัดให\เชื้อกลายพันธุ)ที่มีการตรวจ

พบครั้งแรกเมื่อเดือนกันยายน 2563 ในประเทศอังกฤษ สายพันธุ) B.1.1.7 เมื่อเดือนพฤษภาคม 2563 ในประเทศ

แอฟริกาใต\ สายพันธุ) B.1.351 เมื่อเดือนพฤศจิกายน 2563 ในประเทศบราซิล สายพันธุ) P.1 และเมื่อเดือนตุลาคม 

2563 ในประเทศอ ินเด ีย สายพ ันธ ุ )  B.1.617.2 อย ู e ในกล ุ eมเช ื ้อกลายพ ันธ ุ )ท ี ่น e าก ั งวล และต ั ้ งช ื ่อวeา 

Alpha, Beta, Gamma และ Delta ตามลำดับ และได\จัดให\เช้ือกลายพันธุ)มีการตรวจพบคร้ังแรกเม่ือเดือนมีนาคม 

2563 ในประเทศสหรัฐอเมริกา สายพันธุ) B.1.427/B.1.429 เมื่อเดือนเมษายน 2563 ในประเทศบราซิล สายพันธุ) 
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P.2 เมื่อเดือนธันวาคม 2563 ที่พบในหลายประเทศ สายพันธุ) B.1.525 เมื่อเดือนมกราคม 2564 ในประเทศ

ฟ¡ลิปป¡นส) สายพันธุ) P.3 เม่ือเดือนพฤศจิกายน 2563 ในประเทศสหรัฐอเมริกา สายพันธุ) B.1.526 เม่ือเดือนตุลาคม 

2563 ในประเทศอินเดีย สายพันธุ) B.1.617.1 และเมื่อเดือนธันวาคม 2563 ในประเทศเปรู สายพันธุ) C.37 อยูeใน

กลุeมเช้ือกลายพันธุ)ท่ีนeาสนใจ และต้ังช่ือวeา Epsilon, Zeta, Eta, Theta, Iota, Kappa และ Lambda ตามลำดับ 

 การนำอักษรกรีกแตeละตัวอักษร ซึ่งไมeมีความหมายในตัวเองมาใช\อ\างถึงเชื้อไวรัสโควิดกลายพันธุ)สายพันธุ)

ตeาง ๆ เปtนการเลี่ยงไมeระบุถึงตัวบุคคลหรือสถานท่ี ชeวยลดรeองรอยการสื่อความหมายไปยังผู\ที่เกี่ยวข\อง ลักษณะ

ดังกลeาวจัดได\วeาเปtนการใช\ภาษาที่ไมeแสดงถึงการแบeงแยก ตีตราหรือเหยียดผู\อื่น หรือที่เรียกวeา ความถูกต\องทาง

การเมือง (political correctness) ซึ่งคำน้ีหมายรวมถึงการใช\ภาษาเพื่อลดการเหยียดเพศ วัย สติป¢ญญา ความ

บกพรeองทางรeางกาย เช้ือชาติ ศาสนา วัฒนธรรม รสนิยม ซ่ึงแสดงให\เห็นถึงการเหยียดมนุษย)ด\วยกัน  

 

4.10. หมวดโรค/อาการท่ีเกิดข้ึนสืบเน่ืองจากสถานการณCโรคโควิด-19 

คำกลุeมนี้เกิดจากกระบวนการประสมคำที่มีใช\อยูeแล\วในภาษาอังกฤษมาเพื่อสื่อความหมายถึงโรคหรือ

อาการท่ีเกิดขึ้นกับมนุษย)หลังจากการอุบัติขึ้นของโรคโควิด-19 โดยต\องมีวิถีชีวิตเปลี่ยนไปจากเดิม เมื่อเชื้อโรคโค

วิด19 แพรeระบาดอยeางรวดเร็วและรุนแรงทั่วโลก วิถีชีวิตของผู\คนเปลี่ยนรูปแบบไปอยeางมาก จนมีคำวeา “New 

Normal” หรือ วิถีชีวิตปกติใหมe เกิดขึ้น ไมeเพียงการรักษาสุขอนามัยสeวนตัวด\วยการสวมหน\ากากอนามัย ล\างมือ

บeอย ๆ เว\นระยะหeางจากบุคคลอื่น หลีกเลี่ยงสถานที่แออัด รูปแบบการทำงานจากแตeเดิมที่ทำงานในสำนักงาน

หรือองค)กร มีการเปลี่ยนเปtนทำงานจากที่บ\าน หรือ Work from home ซึ่งจำเปtนต\องมีการใช\แอปพลิเคชันเข\า

มาชeวยให\การทำงานยังคงประสิทธิภาพได\ใกล\เคียงจากการทำงานในที่ทำงาน ไมeเว\นแม\แตeการจัดการเรียนการ

สอนที่ไมeสามารถปฏิบัติการในที่ตั้งได\ดังเดิม ก็จำเปtนต\องพ่ึงเทคโนโลยีเข\ามาสนับสนุนเชeนกัน ด\วยรูปแบบการใช\

ชีวิตที่เปลี่ยนแปลงไป จึงเกิดอาการเจ็บป�วยตeาง ๆ เกิดขึ้น พบคำที่แสดงโรคหรืออาการที่เกิดข้ึนเนื่องจากโรคโค

วิด-19 จำนวน 4 คำ ดังน้ี 

Zoom Fatigue (ความเหน่ือยล\าจากการประชุมออนไลน)) 

คำนี้เกิดจากการนำคำวeา Zoom (แอปพลิชันสำหรับประชุมออนไลน)) และ fatigue (ความเหนื่อยล\า) มา

ประกอบเข\าด\วยกัน อาการนี้เรียกอีกชื่อวeา Virtual Fatigue ในที่นี้ คำวeา Zoom มีการนำมาใช\ในความหมายท่ี

อ\างถึงแอปพลิชันสำหรับประชุมออนไลน)อื ่นด\วย เชeน Google Meet, Microsoft Teams, Line VDO Call, 

FaceTime ลักษณะดังกลeาวน้ีเปtนการเปรียบเทียบชนิดหนึ่ง เรียกวeา นามนัย ซึ่งเปtนการนำเอาสิ่งหนึ่งมาใช\เพ่ือ

อ\างถึงอีกส่ิงหน่ึงท่ีมีความเก่ียวข\องกัน ในท่ีน้ีเปtนนามนัยแบบสeวนหน่ึงแทนท้ังหมด (Part for Whole) 

Ramachandran (2021) กลeาวถึงสาเหตุที่ทำให\เกิดอาการนี้ขึ้น 4 สาเหตุ ได\แกe 1) การจ\องมองหน\าจอ

ในระยะใกล\เปtนระยะเวลานาน เน่ืองจากการประชุมทางไกลผeานแอปพลิเคชันตeาง ๆ แตกตeางจากการประชุมแบบ

เห็นหน\า ที่ผู\รeวมประชุมจะมองคูeสนทนาเปtนระยะ ๆ ละสายตาเพื่อบันทึกการประชุม หรือมองสิ่งตeาง ๆ แตeการ
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ประชุมออนไลน) ผู\เข\าประชุมจะต\องจ\องหน\าจอคอมพิวเตอร)ตลอดเวลา 2) การมองเห็นใบหน\าตนเองตลอดเวลา 

ซึ่งเปtนเรื่องที่ผิดธรรมชาติ และกeอให\เกิดความเครียด 3) การขยับและเคลื่อนไหวรeางกายน\อยลง หากเปtนการ

พูดคุยแบบที่ได\พบเจอกันหรือสนทนาทางโทรศัพท) เราสามารถเดินไปไหนมาไหนได\ แตeการประชุมออนไลน)ทำให\

เราต\องนั่งอยูeที่เดิม ซึ่งการถูกจำกัดการเคลื่อนไหว ทำให\รeางกายรู\สึกไมeผeอนคลาย 4) ความคิดทำงานหนักขึ้นมาก 

เนื่องจากต\องตีความอวัจนภาษาของผู\รeวมประชุมจากหน\าจอเล็ก ๆ และแสดงสีหน\าทeาทางมากขึ้นเพื่อทำให\คูe

สนทนารับรู\และตีความได\วeาเรารู\สึกอยeางไร 

Zoom Dysmorphia (โรคไมeชอบหน\าตาตัวเองเน่ืองจากการประชุมออนไลน)) 

 คำนี้เกิดจากการนำคำวeา Zoom (แอปพลิชันสำหรับประชุมออนไลน)) และ Dysmorphia (โรคไมeชอบ

รูปรeางหน\าตาตัวเอง) มาประกอบเข\าด\วยกัน โดยคำวeา Zoom ในที่นี้มีการนำมาใช\ในการขยายความหมายแบบ

นามนัยสeวนหนึ่งแทนทั้งหมด (Part for Whole) เชeนกับตัวอยeางที่ผeานมา สeวนคำวeา Dysmorphia เกิดจากการ

สร\างคำแบบการแปลง ที่นำหนeวยคำเติมท\าย –ia ท\ายคำวeา morph ที่หมายถึง รูปรeาง (form) รูปทรง (shape) 

และเติมหนeวยคำเติมหน\า dys- ที่แปลวeา แยe ไมeดี นeาเกลียด คำนี้เปtนที่รู\จักในอาการทางจิตอยeางหนึ่งที่เรียกวeา 

Body Dysmorphic Disorder (BDD) โรคไมeชอบรูปรeางหน\าตาของตนเอง โดยคิดวeาตัวเองมีรูปรeางหรือมีอวัยวะ

สeวนใดสeวนหน่ึงหรือหลายสeวนผิดปกติ 

ด\วยเหตุท่ีการใช\แอปพลิเคชันในการประชุมออนไลน)ที่เราต\องเห็นตัวเองเหมือนสeองกระจกอยูeตลอดเวลา 

ทำให\หลายคนเริ ่มมองเห็นจุดบกพรeองของใบหน\าตัวเอง และเกิดความรู \สึกไมeชอบใจ Bryce (2020) เขียน

บทความออนไลน)เกี ่ยวกับการประชุมออนไลน)ที่ทำให\คนที่มีอาการนี้อยูeแล\วมีอาการท่ีแยeลง เพราะเกิดการ

เปรียบเทียบตัวเองกับคนอ่ืน ๆ ท่ีปรากฏในหน\าจอ มีความกังวลเพ่ิมมากข้ึนกับจุดบกพรeองตeาง ๆ และใช\เวลาหมด

ไปกับความพยายามจะปกป¡ดหรืออำพรางสิ่งที่ตนเองวeาเปtนจุดบกพรeอง ซึ่งคนอื่นอาจจะไมeได\สังเกต ที่นeากังวลคือ

หากหมกหมุeนกับความรู\สึกดังกลeาวน้ีเปtนเวลานานอาจทำให\เกิดโรคซึมเศร\า จนอาจนำไปสูeการฆeาตัวตายได\ 

 Cabin fever (อาการเบ่ือบ\าน) 

คำนี้เกิดจากการนำคำวeา cabin (ห\องสeวนตัว หรือบ\านขนาดเล็กที่อยูeในป�าหรือพื้นที่หeางไกล) และ fever 

(ไข\) มาประกอบเข\าด\วยกัน อาการดังกลeาวแสดงถึงสภาวะกดดันทางจิตใจที่ต\องอยูeแตeในบ\าน ต\องอยูeหeางไกลจาก

สังคมและผู\คน เนื่องจากภายนอกบ\านไมeปลอดภัยและเสี่ยงที่จะได\รับเชื้อโรค การดำเนินชีวิตในแตeละวันจึงอยูeแตe

กับบ\าน จากเดิมที่เคยไปที่ตeาง ๆ ได\อยeางอิสระ นักเรียน นักศึกษาได\ออกไปโรงเรียน มหาวิทยาลัย แวะเดิน

ห\างสรรพสินค\า ดูหนังในโรงหนัง คนวัยทำงานได\ออกไปที่ทำงาน นั่งทำงานที่ co-working space นั่งรับประทาน

อาหารในร\านอาหาร เดินทางไปทeองเที่ยวตeางจังหวัด เดินทางออกนอกประเทศ ซึ่งกิจกรรมตeาง ๆ ที่เคยทำได\

ตอนนี้ถูกจำกัดเพื่อลดการแพรeระบาดของเชื้อโรค กeอให\เกิดความอึดอัด เบื่อหนeาย สeงผลตeออารมณ)ด\านลบ เกิด

ความทุกข)  
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อยeางไรก็ด ี Vaile Wright นักจิตว ิทยาแหeงสมาคมจิตว ิทยาอเมริก ัน (American Psychological 

Association) (Rogers, 2020) กลeาววeาอาการดังกลeาวไมeใชeอาการผิดปกติทางจิตแตeอยeางใด เปtนเพียงความรู\สึกท่ี

เกิดขึ้นกับสถานการณ)ที่ต\องพบเจอเทeานั้น ซึ่งบุคลิกและอารมณ)ของแตeละคนเปtนป¢จจัยสำคัญในการพัฒนา

ความรู\สึกนี้ขึ้น เชeน หากเราเปtนคนชอบพบเจอผู\คน ชอบเข\าสังคม (extrovert) เมื่อเกิดความจำเปtนที่ต\องจำกัด

พื้นที่ในสถานการณ)เชeนนี้ ก็มีแนวโน\มที่เราจะรู\สึก “เบื่อบ\าน” ได\มากกวeาคนที่มีลักษณะตรงข\าม จะเห็นได\วeา คำ

วeา cabin ในที่นี ้มีการนำมาใช\ในการขยายความหมายแบบนามนัยสeวนหนึ่งแทนทั้งหมด (Part for Whole) 

เชeนกัน โดยใช\เพ่ือแทนสถานท่ีท่ีเปtนท่ีอยูeอาศัยท้ังหมด ไมeวeาจะเปtน บ\าน คอนโด อพาร)ตเมนต) ท่ีมีพ้ืนท่ีขนาดใหญe

หรือเล็กก็ตาม  

 Cave Syndrome (อาการติดถ้ำ) 

 คำนี้เกิดจากการนำคำวeา cave (ถ้ำ) และ syndrome (อาการของโรค) มาประกอบเข\าด\วยกัน ในที่นี้พบ

การใช\คำวeา ถ้ำ ในเชิงเปรียบเทียบแบบอุปลักษณ) เพื่ออ\างถึงบ\านหรือสถานที่ที่เราอาศัยอยูeและทำกิจกรรมตeาง ๆ 

เปtน “ถ้ำ” ซึ่งหมายถึง ชeองที่เปtนโพรงลึกเข\าไปในพื้นดินหรือภูเขา อาจเกิดขึ้นเองตามธรรมชาติหรือมนุษย)กระทำ

ขึ้น มีขนาดใหญeพอที่มนุษย)สามารถเข\าไปได\ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, หน\า 531) เพื่อสื่อถึงความหeางไกลจาก

ผู\คน การติดตeอสื่อสาร เนื่องจากครั้งแรกที่มีการตรวจพบเชื้อโรคโควิด19 เมื่อป� 2019 จนป¢จจุบันป� 2021 นับได\

วeาเปtนเวลา 3 ป�แล\วที่เราต\องใช\ชีวิตอยูeกับเชื้อโรคนี้ มีวิถีชีวิตที่แตกตeางไปจากเดิม อยูeบ\านมากขึ้น และด\วยการ

แพรeระบาดที่รุนแรงของเชื้อโรค ทำให\ผู\คนมีความหวาดกลัววeาจะไมeปลอดภัยหากต\องจะออกจากบ\าน รวมถึงการ

มีปฏิสัมพันธ)กับผู\อื่น ด\วยกลัวจะได\รับเชื้อโรค Fernstrom (2021) กลeาววeาอาการนี้ไมeใชeอาการทางจิตเชeนกัน แตe

เปtนความรู\สึกวิตกกังวลและหวาดกลัวท่ีจะกลับมาใช\ชีวิตปกติในสังคม แม\วeาจะได\รับวัคซีนครบแล\วก็ตาม  

 

5. บทสรุป 

การวิเคราะห)การสร\างคำภาษาอังกฤษและหมวดหมูeทางความหมายของคำที่เกิดขึ้นในระยะที่มีการแพรe

ระบาดของเชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธุ)ใหมe 2019 ข\างต\นแสดงให\เห็นถึงความรุนแรงของโรคท่ีสะท\อนให\เห็นได\จาก

คำจำนวนมากที่นำมาใช\เพื่อสื่อสารข\อมูลในด\านตeาง ๆ ที่เกี่ยวข\องหรือสืบเนื่องจากโรค คำในหมวดชื่อเชื้อไวรัสโค

วิด-19 แสดงให\เห็นวeาเชื้อไวรัสดังกลeาวได\แพรeกระจายไปทั่วโลกและเกิดกลายพันธุ)เปtนสายพันธุ)ใหมe ๆ จนเกิดคำ

เรียกท่ีระบุแหลeงท่ีมาของเช้ือโรค โดยนำช่ือประเทศตeาง ๆ ท่ีมีการพบเช้ือกลายพันธุ)มาเรียกช่ือเช้ือโรคโควิด-19  

คำในหมวดคน/กลุeมคนแสดงให\เห็นวeาโรคระบาดนี้สามารถแพรeกระจายจากคนสูeคนได\ คำในหมวดการ

ปฏิบัติตัว การแพรeระบาด การตรวจโรค และอุปกรณ) ทำให\เห็นวeามนุษย)จำเปtนต\องเข\าสูeวิถีความปกติใหมeอยeาง

แท\จริง เนื่องจากเชื้อโรคสามารถติดตeอได\อยeางงeายดายผeานทางอากาศหรือการสัมผัส จนทำให\รูปแบบการดำเนิน

ชีวิต การแสดงออกผeานอวัจนภาษา เชeน การกอด การใกล\ชิด ไมeสามารถทำได\เหมือนเดิม การออกนอกบ\านต\อง

สวมอุปกรณ)ที่จำเปtนในการป}องกันตัวจากเชื้อโรคอยูeเสมอ นอกจากน้ี เนื่องจากการระบาดอยeางรวดเร็ว รุนแรง 
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และลุกลามไปทั่วโลก มนุษย)จำเปtนต\องรีบค\นหาคำตอบวeาตัวเองติดเชื้อไวรัสแล\วหรือไมe เพื่อจะได\รักษาได\อยeาง

ทันทeวงทีและไมeเปtนพาหะสeงตeอเช้ือโรคให\กับผู\อ่ืน จึงเกิดเคร่ืองมือการตรวจท่ีทำให\ทราบผลในระยะอันรวดเร็ว  

คำในหมวดชื่อวัคซีนทำให\เห็นถึงพัฒนาการในการรักษาโรค จากการระบาดในระลอกแรกที่ยังไมeมีวัคซีน

รักษา เปtนเพียงการรักษาแบบประคับประคอง จนป¢จจุบันมีวัคซีนหลายประเภทมากขึ้น คำในหมวดสถานท่ีแสดง

ให\เห็นถึงสัดสeวนและบริเวณที่ใช\และสร\างขึ้นเพื่อรองรับผู\ป�วยที่จำนวนมากขึ้นเรื่อย ๆ ซึ่งไมeได\จำกัดอยูeเพียง

โรงพยาบาลเทeานั้น คำในหมวดการป}องกันแสดงให\เห็นถึงบริเวณอันจำกัด ซึ่งโดยปกติ มนุษย)เคยมีอิสระในการใช\

ชีวิต เมื ่อเกิดโรคระบาดขึ้น จึงต\องอยู eแตeบ\าน จนทำให\เกิดอาการและโรคตeาง ๆ ที ่เกิดขึ ้นเนื ่องจากความ

เปล่ียนแปลงดังกลeาวตามมา ซ่ึงแสดงให\เห็นในหมวดโรค/อาการท่ีเกิดข้ึนสืบเน่ืองจากสถานการณ)โรคโควิด-19 

ในด\านการสร\างคำ (Word formation) ขึ้นใช\ในภาษา พบวeาคำที่เกิดขึ้นในสถานการณ)ของโรคโควิด-19 

น้ีเกิดจากนำคำที่มีใช\อยูeแล\วในภาษามาสื่อความหมายใหมeในบริบทที่เฉพาะเจาะจงขึ้น รวมถึงนำคำที่มีอยูeแล\วมา

ผeานกระบวนการสร\างคำขึ้นใช\ในรูปแบบตeาง ๆ ได\แกe การประสมคำ (compounding) การใช\กระบวนการสร\าง

คำหลายกระบวนการรeวมกัน (multiple processes) การหลอมคำ (blending) การยืมคำ (borrowing) การ

แปลง (derivation) และคำยeอ (acronyms) ตามลำดับ ซึ่งกระบวนการดังกลeาวพบในงานวิจัยของ Butar (2021) 

เชeนกัน  

ลักษณะดังกลeาวแสดงให\เห็นถึง “พลังของภาษาที่มีความงอกงาม” ในลักษณะของการที่คำ ๆ หนึ่งเกิดมี

ความหมายใหมe ๆ ขึ ้นใช\ เมื ่อถูกนำมาใช\ในบริบทใหมe โดยความหมายที ่เคยมีใช\แตeเดิมก็ยังคงใช\อยูe การ

เปลี ่ยนแปลงทางความหมายที่เกิดขึ ้นเปtนลักษณะของความหมายกว\างออก โดยเกิดจากกระบวนการทาง

ความหมายทั้งแบบอุปลักษณ)และนามนัย นอกจากนี้ ยังพบวeาแม\แตeตัวอักษรก็นำมาใช\เพื่อสื่อความหมายได\

เชeนกันเพ่ือเล่ียงการตีตราและการกลeาวโทษคนหรือกลุeมคนกลุeมใดกลุeมหน่ึง 

อยeางไรก็ดี งานวิจัยของ Butar (2021)  พบกระบวนการสร\างคำแบบการแปลงมากที่สุด ซึ่งอาจเปtน

เพราะแหลeงข\อมูลเปtนการถาม-ตอบ และมีการเก็บข\อมูลจากคำทั้งหมดที่พบ ผลการศึกษาจึงนำเสนอการ

วิเคราะห)ทั้งศัพท)เฉพาะ เชeน Microorganism, Antibiotics และศัพท)ทั่วไป เชeน Protection, Irritation, Illness, 

Tiredness ในขณะท่ีงานวิจัยน้ี พบการประสมคำมากท่ีสุด ในด\านความหมาย งานวิจัยน้ีพบคำในหมวดการปฏิบัติ

ตัวมากที่สุด ในขณะท่ีพบในลำดับที่สองในงานวิจัยของ Butar (2021) ลักษณะดังกลeาวแสดงให\เห็นถึงความสำคัญ

ของการปฏิบัติตัวในสถานการณ)การแพรeระบาดของเช้ือโรค  

การสร\างคำและความหมายจากที่กลeาวมาข\างต\นแสดงให\เห็นถึงพลัง (power) ความมีชีวิต (vitality) 

และความสร\างสรรค) (creativeness) ของภาษาตามความจำเปtนของผู\ใช\ภาษา ตัวอยeางปรากฏการณ)ทางภาษาท่ี

เกิดขึ้นในระยะที่มีการแพรeระบาดของเชื้อไวรัสโคโรนาสายพันธุ)ใหมe 2019 ที่ได\กลeาวถึงข\างต\นเปtนเพียงสeวนหน่ึง

ของการใช\ภาษา อยeางไรก็ดี จะเห็นได\วeาภาษามีความสำคัญอยeางยิ่ง ไมeเพียงแตeความสำคัญในแงeของการสื่อสาร

ความหมายให\ตรงตามเจตนาของผู\สeงสาร แตeยังมีสeวนสำคัญตeอการสร\างความเข\าใจอันดี ความเปtนอันหนึ่งอัน
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เดียวกัน ความเห็นอกเห็นใจ ในขณะเดียวกัน ภาษาก็สามารถสร\างความแตกแยก การแบeงฝ¢กแบeงฝ�าย การสร\าง

ความเกลียดชัง ดังนั้น จึงอยูeที่ผู\ใช\วeาจะเลือกใช\ภาษาเพื่อสร\างสรรค)หรือทำลาย จะให\ภาษาเปtนเครื่องมือในการ

ถeายทอดความคิดหรือกำหนดความคิด ล\วนแล\วแตeอยูeท่ีการเลือกใช\ของมนุษย)ท้ังส้ิน 

 
เกี่ยวกับผูAเขียน 

นันทนา วงษ)ไทย: รองศาสตราจารย,และอาจารย,ประจำหลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาภาษาและการสื่อสารสากล คณะ 

            มนุษยศาสตร, มหาวิทยาศรีนครินทรวิโรฒ 
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